~> DOMETIC

AWNINGS

PERFECTWALL

Markiisi
Asennusohje ................ ..., 111
@J D) CuHycomnaanbHblit UHBEPTOP
I \ MHCTPYKUMS MO MOHTAXY . . . oo vv e ee et 121
9 ) Markiza
Instrukcjamontazu .................. 132
Markyza
Navodkmontazi.................... 143
PW3800
Markiza
Awning Navodilozamontazo ................ 153
InstallationManual. . ................... 3 Tévra
Markise Odnyieg ToTroBéTNONG. .« .+« v o v o e 163
Montageanleitung.................... 14
Store extérieuru
Instructionsdemontage . .............. 25
Toldo
Instrucciones de montaje .............. 36
Toldo
Instrugcdes de montagem .............. 47

Tenda da sole

Indicazioni di montaggio .............. 58
Zonnescherm

Montagehandleiding ................. 69
Markise
Monteringsvejledning................. 80
Markis

Monteringsanvisning. .. ............... 91
Markise

Monteringsanvisning. . ............... 101






PW 3800 Explanation of symbols

WARNING!

e This instruction manual must be read and understood before
installation, set up, operation and servicing. This device must be
installed by a specialist. Improper installation can lead to serious
injury. Alterations to the device can be extremely dangerous and
lead to serious injury or damage to the device.

e Keep this operating manual with the device. The owner must read it

carefully.
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Explanation of symbols

serious injury.

NOTICE!
Failure to observe this instruction can cause material damage and impair
the function of the product.

1
WARNING!
Safety instruction: Failure to observe this instruction can cause fatal or

NOTE
Supplementary information for operating the product.



Important safety and installation instructions PW 3800

2 Important safety and installation
instructions

Please observe the safety instructions and stipulations issued by the
vehicle manufacturer and service workshops.

The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:

e Faulty assembly or connection

* Damage to the product resulting from mechanical influences

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
e Use for purposes other than those described in the operating manual

WARNING!

* |fyou do not have sufficient technical knowledge for installing
components in vehicles, you should have a specialist fit the awning to
your vehicle.

3 Scope of delivery

No. in Awning width

fig. Hl, am,4.5m, Description

page]l 5m,5.5m,6m
1 1x Awning
2 2% Mounting plate (400 mm)
3 2x Mounting plate (160 mm)
4 12x Counter plate
5 12x Square-head bolt
6 6x Countersunk bolt
7 18x Serrated lock washer
8 18x Hexagon nut
9 12x Cover for the counter plate
10 18x Self-tapping screw
11 2x Mounting bracket (lower section)
12 2x Mounting bracket (upper section)
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13 1x Crank bracket (lower section)

14 1x Crank bracket (upper section)

15 4x Rivets

16 4x Pegs

17 Tx Crank (only awnings without motor)

Emergency crank (only awnings with motor)

18 Tx Receiver with connection material

19 Ix Remote control with holder

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

TieDown Kit
Straps for anchoring the awning

Dometic Light LK120
LED light kit with remote control for installation on the awning arms

LED LightStrip
LED strip available in different lengths for installation on the underside of the awning

LED Profile
LED lighting available in different lengths for installation on the underside of wall-mounted
awnings

Awning cleaner
Special awning cleaner

Repair Kit
Awning repair patch

Wall switch

If you have questions regarding the accessories, please contact your local service
partner.

[€)]



Intended use

5 Intended use

The PerfectWall PW 3800 awning is suitable for installing on motorhomes or

Caravans.

The awning must only be used whilst the vehicle is stationary. Please observe the

operating manual.

6 Installing the awning

6.1 Required installation material

For the installation of the awning, you will need:

* Various tools, e.g. screwdriver

* Asuitable flexible adhesive/sealant, e.g. Sikaflex®-252

* Acleaning agent that is recommended for use with the adhesive
* A primer that is recommended for use with the adhesive

e Acid-free silicone

6.2 Notes on the installation position
When choosing the installation location, observe the following:

WARNING!

* Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once it is
retracted, it should be at least 40 cm away from other objects and

vehicles.

* Ensure the wall of the motorhome can safely take the weight of the
awning before installation. Otherwise, the awning may become

unstable and bend or break.

NOTICE!
* Make sure that the inner screw joints are accessible.

Only attach the awning to flat and vertical wall surfaces (fig. B and
fig. ¥, page 1). On curved wall surfaces, the mounting plates need to

be adequately lined under the fastening points.
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e [fthere s insufficient space above the door after the awning is
mounted, the door must remain closed when retracting or extending
to avoid the door making contact with the arms or the lead rail.

The required space depends on the design of the door (door width,
swing or sliding door) as well as the set awning angle of inclination
(fig. 1, page ).

* The cables and cabinets in the interior of the vehicle may not be

damaged by drilling the holes.

NOTE

e Ensurethe userofthe vehicle isaware that the screws on therear hinge
(fig. B, page 1) must be tightened up (see operating manual). The
arms must not bear any load. This must be done by the service partner.

6.3 Installing the awning

During installation, observe the following general information:

The mounting plates are bolted to the vehicle in the area of the rear hinge. In
addition, they are glued with installation adhesive (e.g. Sikaflex®-221 or a similar
product) to ensure the load is evenly spread and an optimal level of protection
from moisture is maintained.

Observe the sealant manufacturer's instructions.

Before installation, check the access to the screw joints. Make sure no cables or
cabinets are damaged when drilling.

Contact your local service partner if you wish to have an angle of inclination
different to the default setting.

If you want to use an awning tent with the awning at a later date, ensure that the
vent windows and hatches of the erected tent remain accessible when choosing
the awning size and installation position (fig. [, page 1).

Clean the adhesive surfaces on the mounting rails and the wall.
Prepare the adhesive surfaces with the primer.

After gluing, wait until the adhesive has set. For further details, please refer to the
information provided by the sealant manufacturer.

Carefully seal the drill holes to prevent moisture from entering the motorhome
wall.
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Do not open the awning or leave it unattended, before the awning has been
fastened to the mounting rails.

As part of the regular maintenance procedure, the screws on the rear hinge must
be tightened up by a service partner. Ensure the users of the vehicle are aware of
this.

Installing the awning with mounting plates

>

\/

Select the location of the installation.
In particular, check that there isenough space in the interior to mount the counter
plates at the points where the screws will be.

NOTE
Recommended mounting position for each counter plate: fig. [,

page 1.
Align the mounting plates on the vehicle and mark where the holes are to be
drilled (fig. [}, page 1).

At the marked points, drill holes with a diameter of 6.5 mm from the outside
through the external wall.

Clean the outer sides of the mounting plates and the installation surface on the
vehicle.

Fill the drill holes in the vehicle wall with an acid-free silicone.

Insert the square-head bolts through the relevant holes in the mounting plates
(fig. BX, page 1).

To glue and seal, apply an elasticadhesive, such as Sikaflex®-221 for example, to
the back of the mounting plates (fig. Y, page 1).

Place all of the mounting plates through the drill holes and fasten them with
counter plate, serrated lock washers and hexagon head bolts (fig. m page 1).

Fasten the inner (narrow) mounting plates using a countersunk bolt, counter
plate, serrated lock washer and hexagon nut (fig. m page 1).

Wait until the glue has set. For further details, please refer to the information
provided by the sealant manufacturer.

Use two people to hook the awning on to the mounting plates (fig. [, page 1).
Insert the cover caps on the counter plates (fig. IE page 2).

Drill two holes with a diameter of 3 mm through the awning and each of the long
mounting plates (fig. [, page 2).
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>

>

Drill one hole with a diameter of 3 mm through the awning and each of the short
mounting plates (fig. [, page 2).

Fasten the awning with drill screws (fig. [}, page 2).

Installing the mounting bracket

The mounting bracket must be installed if the awning is to be attached to the side of
the vehicle when extended.

>
>
>

>

>

Select the location of the installation.
Mark where the holes are to be drilled.

At the marked points, drill holes with a diameter of 3 mm from the outside into
the external wall (fig. @, page 2).

Put the upper and lower sections of the mounting bracket together.

Clean the outer sides of the lower section and the installation surface in the
vehicle.

NOTE
Make sure that no glue gets on to the movable upper section of the
mounting bracket.

To glue and seal, apply an elasticadhesive, such as Sikaflex®-221 for example, to
the back of the mounting bracket.

Fasten the mounting bracket with drill screws (fig. [, page 2).
or
Rivet the mounting bracket (fig. [, page 2).

Installing the crank bracket

>

7

Mount the mounting bracket for the crank at a suitable location inside the vehicle
(fig. @, page 2).

Connecting the awning

WARNING!

¢ Disconnect the power supply before starting the assembly.

e  Only permit a qualified electrician to connect the awning to the elec-
trical power.
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NOTICE!
The cables and cabinets in the interior of the vehicle must not be

damaged through drilling the holes.

There are two options for the electrical connection of the awning:
* Remote control
or

e Wall switch (accessory)

Observe the following installation instructions:

e Fitthe supplied main switch and fuse (15 A) to the positive line of the power
supply. The main switch is required to switch off the awning when side walls are
fitted to the awning, for example, or if the vehicle is taken out of service for an
extended period of time (otherwise the standby consumption may drain the
battery).

* Install the receiver on the inside of the vehicle to protect it from moisture.

* Observe the length of the cable between the awning motor and receiver when
choosing a place to install it.

* Do notshorten the antenna cable.
e Connecttheignition (D+ signal) to the orange line of the receiver. This is the only
way to ensure that the awning cannot be opened while driving.

e Wheninstalling the supplied plug, use a suitable tool (crimping tool) to ensure
that the connection is secure and durable.

e Ifyou wantto connect an awning light (accessory), make sure that its maximum
power consumption is 30 W. When connecting, make sure the polarity is
correct.

* Observe the required cable cross section when connecting to the power supply:

Cable length Required cable cross section
2m 1.5 mm?
4m 1.5 mm?
6m 2.5mm?
8m 2.5mm?

10
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Legend to fig. [li, page 2:

No. Description

1 Receiver

2 3 Afuse for LED awning light (optional)
3 og Orangeline for D+ connection

4 rd  Red line for LED awning light (optional)
5 bk  Blackline for LED awning light (optional)
6 bu  Blue line for motor connection

7 bn  Brown line for motor connection

8 bk  Black line for power supply

9 rd  Red line for power supply

10 Main switch

11 15 A fuse for main switch

» Connect the motor to the receiver in accordance with the applicable electrical
engineering regulations and the circuit diagram (fig. ki, page 2).

» Find asuitable locationinside the motor home, out of direct sunlight, to install the
holder for the remote control and the wall switch (accessory).

Programming the remote control

Place the battery (see fig. [ 1, page 2).

Switch on the power supply.

The receiver beeps once briefly.

Press the programming button (fig. [ 2, page 2) within 4 seconds.

The receiver beeps once briefly.

Press the programming button (fig. ] 2, page 2) again briefly.

The receiver beeps once briefly.

Briefly press the button 2\ (fig. [ 1, page 2).

The receiver beeps four times briefly.

NNY SNY SNYXSNYVYY

The awning moves briefly.

11
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Programming the wall switch (accessory)
» Place the battery (see fig. [l 1, page 2).
» Switch on the power supply.

v The receiver beeps once briefly.
>

Press the buttons /\ and [J on the wall switch simultaneously (fig. ] 1and 2,
page 2) within 4 seconds.

AN

The receiver beeps once briefly.

Press the buttons /\ and [J on the wall switch simultaneously (fig. [ 1and 2,
page 2) again briefly.

\/

v Thereceiver beeps once briefly.

» Briefly press the button 2\ (fig. B 1, page 2).
v Thereceiver beeps four times briefly.

v

The awning moves briefly.

Pairing another remote control or wall switch (accessory)
Proceed as follows to pair another remote control:

» Press the programming button of the programmed remote control (fig. [f] 2,
page 2) twice.

v Thereceiver beeps twice briefly.

» Press the programming button of the remote control to be paired (fig. [f] 2,
page 2).

v Thereceiver beeps five times briefly.

v/ The remote controls are now set to one another.

Proceed as follows to pair the wall switch (accessory):
» Press the programming button (fig. f] 2, page 2) twice.
v Thereceiver beeps twice briefly.

» Press the buttons /\ and [J on the wall switch simultaneously (fig. ] 1and 2,
page 2).

v Thereceiver beeps five times briefly.

v/ The remote control and wall switch are now set to one another.

12
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8 Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever
possible.

Ifyou wish to finally dispose of the product, ask your local recycling centre
or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the
applicable disposal regulations.

o
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Erklarung der Symbole PW 3800

WARNUNG!

e Diese Anleitung muss vor der Installation, dem Einrichten, dem
Betrieb und der Wartung gelesen und verstanden werden. Dieses
Gerat muss von einer Fachkraft installiert werden. Eine fehlerhafte
Installation kann zu schweren Verletzungen fihren. Umbauten am
Gerat kdnnen auBerst gefahrlich werden und zu schweren
Verletzungen oder zu Gerateschaden flihren.

* Diese Anleitung muss beim Gerat verbleiben. Der Besitzer muss sie
aufmerksam lesen.

Inhaltsverzeichnis
1 ErkldrungderSymbole . ... .. . 14
2 Wichtige Sicherheits- und Einbauhinweise . ... ........ ... ... ..., 15
3 Leferumfang .. ... 15
A ZUDENOT. 16
5 BestimmungsgemaBer Gebrauch ........ ... ... ... ... . 17
6 Markisemontieren . ... .. 17
7 MarkiseanschlieBen . ... .. 21
8  Entsorgung ... 24
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Erklarung der Symbole

Verletzung fihren.

ACHTUNG!
Nichtbeachtung kann zu Materialschaden fihren und die Funktion des
Produktes beeintrachtigen.

1
WARNUNG!
Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwerer

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.
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2 Wichtige Sicherheits- und
Einbauhinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk
vorgeschriebenen Sicherheitshinweise und Auflagen!

Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fiir Schaden:

* Montage- oder Anschlussfehler

* Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse

¢ Verdnderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung vom Hersteller

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

WARNUNG!

e Wenn Sie nicht Gber ausreichende technische Kenntnisse zum
Einbauen von Komponenten in Fahrzeugen verfligen, sollten Sie sich
die Markise von einem Fachmann ans Fahrzeug montieren lassen.

3 Lieferumfang
Nr. in Markisenbreite
Abb. H1, am,4,5m, Bezeichnung
Seite 1 5m,55m,6m
1 1x Markise
2 2x Montageplatte (400 mm)
3 2x Montageplatte (160 mm)
4 12x Gegenplatte
5 12x Vierkantschraube
6 6x Senkschraube
7 18x Facherscheibe
8 18x Sechskantmutter
9 12x Abdeckung fir Gegenplatte
10 18x Bohrschraube
M 2x Wandhalterung (unterer Teil)
12 2x Wandhalterung (oberer Teil)

15



Zubehor
Nr. in
Abb.' n' 4m,4,5m,
ez 5m,5,5m,6m
13 1x
14 1x
15 4x
16 4x
17 1x
18 1x
19 1x

Markisenbreite

4 Zubehor

Als Zubehér erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Bezeichnung

TieDown Kit

Gurte zum Abspannen der Markise

Dometic Light LK120

Bezeichnung

Kurbelhalterung (unterer Teil)
Kurbelhalterung (oberer Teil)
Niete

Hering

Kurbel (nur Markisen ohne Motor)
Notkurbel (nur Markisen mit Motor)

Empfanger mit Anschlussmaterial

Fernbedienung mit Halter

LED-Beleuchtungskit mit Fernbedienung zur Montage an die Markisenarme

LED LightStrip

PW3800

LED-Streifen in verschiedenen Langen erhaltlich zur Montage an der Unterseite der Markise

LED Profile

LED-Beleuchtung in verschiedenen Langen erhaltlich zur Montage an der Unterseite der

Wandmarkise

Awning cleaner

Spezieller Markisenreiniger

Repair Kit
Reparaturset fir Markisen

Wandschalter

Bei Fragen zu Zubehoér wenden Sie sich bitte an Ihren Service-Partner.

16
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5 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Markise PerfectWall PW 3800 ist geeignet zum Anbau an Wohnmobile oder
Wohnwagen.

Die Markise darf nur im Stand benutzt werden. Bitte beachten Sie die
Bedienungsanleitung.

6 Markise montieren

6.1 Benétigtes Montagematerial

Fur die Montage der Markise benétigen Sie:

* Diverses Werkzeug, z. B. Schraubendreher

» Geeigneter elastischer Kleber/Dichtmittel wie z. B. Sikaflex®-252
* Reiniger, der zur Verwendung mit dem Kleber empfohlen ist

* Primer, der zur Verwendung mit dem Kleber empfohlen ist

e Saurefreies Silikon

6.2 Hinweise zum Montageort
Beachten Sie bei der Wahl des Einbauortes Folgendes:

WARNUNG!

* Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstanden oder anderen
Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindestabstand
zu anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von 40 cm sein.

¢ Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Wohnmobilwand die
Markise sicher tragen kann. Sonst kann die Markise instabil werden
und sich verbiegen oder abbrechen.

ACHTUNG!
* Achten Sie darauf, dass die Innenverschraubungen zugéanglich sind.

* Montieren Sie die Markise nur an planen und lotrechten Wandflachen
(Abb. [F und Abb. |1, Seite 1). Bei gewdlbten Wandflachen
muUssen Sie die Montageplatten an den Befestigungsstellen
ausreichend unterflttern.

17
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¢ Falls nach dem Einbau der Markise kein ausreichender Freiraum lGber
der TUr verbleibt, muss die Tur wahrend des Ein- oder Ausfahrens
geschlossen bleiben, um einen Kontakt der Tur mit den Armen oder
der Frontleiste zu vermeiden.
Der benétigte Freiraum hangt von der Bauart der Tur (Turbreite,
Schwenk- oder Schiebetr) sowie dem eingestellten Neigungswinkel
der Markise ab (Abb. [, Seite 1).

* Leitungen und Einbauschranke im Fahrzeuginnenraum dirfen beim
Bohren nicht beschadigt werden.
HINWEIS

* Weisen Sie den Benutzer des Fahrzeugs darauf hin, dass die
Schrauben am Schultergelenk (Abb. [Bl, Seite 1) nachgezogen
werden mussen (siehe Bedienungsanleitung). Die Arme miissen
lastfrei sein. Dies muss durch den Service-Partner erfolgen.

6.3 Markise montieren

Beachten Sie bei der Montage folgenden allgemeinen Hinweise:

* Die Montageplatten werden im Bereich der Schultergelenke am Fahrzeug
verschraubt. Zusatzlich werden sie mit Montagekleber (z. B. Sikaflex®-221 oder
ein vergleichbares Produkt) verklebt, um eine gleichmaBige Lasteinleitung zu
erhalten und einen optimalen Schutz vor Feuchtigkeit zu erreichen.

e Beachten Sie die Hinweise des Dichtmittel-Herstellers.

* Prifen Sie vor der Montage die Zuganglichkeit der Verschraubungen. Achten
Sie darauf, dass beim Bohren keine Leitungen oder Einbauschranke beschadigt
werden.

* Sollten Sie eine anderen Neigungswinkeleinstellung wiinschen als ab Werk
vorgesehen, wenden Sie sich an lhren Service-Partner.

* Falls Sie spater ein Markisenvorzelt mit der Markise verwenden wollen, sollten
Sie bei der Auswahl der MarkisengréBe und Montageposition darauf achten,
dass Ausstellfenster und Klappen auch bei montiertem Zelt zuganglich bleiben
(Abb. A, Seite ).

* Reinigen Sie die Klebeflachen auf den Montageschienen und der Wand.
* Bereiten Sie die Klebeflachen mit dem Primer vor.

* Warten Sie nach dem Kleben, bis der Kleber ausgehartet ist. Nahere Angaben
entnehmen Sie den Informationen des Dichtmittel-Herstellers.

* Dichten Sie die Bohrungen sorgféltig ab, um Feuchtigkeit in der
Wohnmobilwand zu verhindern.

18
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Fahren Sie die Markise nichtaus und lassen Sie sie nicht unbeaufsichtigt, solange
die Markise noch nicht an den Montageschienen fixiert ist.

Die Schrauben der Schultergelenke missen im Rahmen einer regelmaBigen
Wartung von einem Service-Partner nachgezogen werden. Weisen Sie die
Benutzer des Fahrzeuges hierauf hin.

Markise mit Montageplatten montieren

» Legen Sie den Montageort fest.

Prifen Sie insbesondere, ob an den Stellen, an denen die Verschraubungen sein
werden, genligend Platz fur die Montage der Gegenplatten im Innenraum ist.

HINWEIS
Empfohlene Montageposition fiir jede Gegenplatte: Abb. i, Seite 1.

Richten Sie die Montageplatten am Fahrzeug aus und zeichnen Sie die
Bohrungen vor (Abb. [B], Seite 1).

Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auBen Locher mit einem
Durchmesser von 6,5 mm durch die AuBenwand.

Reinigen Sie die AuBenseiten der Montageplatten und die Montageflache am
Fahrzeug.

Fillen Sie die Bohrungen in der Fahrzeugwand mit saurefreiem Silikon.

Stecken Sie die Vierkantschrauben durch die entsprechenden Locher der
Montageplatten (Abb. B, Seite 1).

Tragen Sie zum Kleben und Abdichten auf die Rickseite der Montageplatten
einen elastischen Kleber wie z. B. Sikaflex®-221 auf (Abb. El. Seite ).

Stecken Sie alle Montageplatten durch die Bohrungen und kontern Sie diese mit
Gegenplatte, Facherscheibe und Sechskantmutter (Abb. m Seite 1).

Verschrauben Sie die inneren (schmalen) Montageplatten mit Senkschraube,
Gegenplatte, Facherscheibe und Sechskantmutter (Abb. m Seite 1).

Warten Sie, bis der Kleber ausgehartet ist. Nahere Angaben entnehmen Sie den
Informationen des Dichtmittel-Herstellers.

Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Montageplatten (Abb. B,
Seite 1).

Stecken Sie die Abdeckkappen auf die Gegenplatten (Abb. m Seite 2).

Bohren Sie jeweils zwei Locher mit einem Durchmesser von 3 mm durch die
Markise und die langen Montageplatten (Abb. [, Seite 2).

19
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>

>

Bohren Sie jeweils ein Loch mit einem Durchmesser von 3 mm durch die Markise
und die schmalen Montageplatten (Abb. [, Seite 2).

Verschrauben Sie die Markise mit Bohrschrauben (Abb. [, Seite 2).

Wandhalterung montieren

We

nn die Markise im ausgefahrenen Zustand an der Fahrzeugwand befestigt

werden soll, muss die Wandhalterung montiert werden.

>
>
>

>

>

Legen Sie den Montageort fest.
Zeichnen Sie die Bohrungen vor.

Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auBen Loécher mit einem
Durchmesser von 3 mm in die AuBenwand (Abb. [, Seite 2).

Stecken Sie das untere und das obere Teil der Wandhalterung zusammen.
Reinigen Sie die AuBenseiten des unteren Teils der Wandhalterung und die

Montageflache am Fahrzeug.

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass kein Kleber an das bewegliche obere Teil der
Wandhalterung gerat.

Tragen Sie zum Kleben und Abdichten auf die Riickseite der Wandhalterung
einen elastischen Kleber wie z. B. Sikaflex®-221 auf.

Verschrauben Sie die Wandhalterung mit Bohrschrauben (Abb. m Seite 2).
oder

Vernieten Sie die Wandhalterung (Abb. [, Seite 2).

Kurbelhalterung montieren

>

20

Montieren Sie die Wandhalterung fir die Kurbel an einer geeigneten Stelle
innerhalb des Fahrzeugs (Abb. fllJ, Seite 2).
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7 Markise anschlieBen

Montage beginnen.
e Lassen Sie die Markise nurvon einer Fachkraft elektrisch anschlieBen.

ACHTUNG!
Leitungen und Einbauschranke im Fahrzeuginnenraum dirfen beim
Bohren nicht beschadigt werden.

WARNUNG!
e Unterbrechen Sie die Spannungsversorgung, bevor Sie mit der

Es gibt zwei Varianten, um die Markise elektrisch anzuschlieBen:
* Fernbedienung

oder
e Wandschalter (Zubehor)

Beachten Sie folgende Hinweise bei der Montage:

e |Installieren Sie den mitgelieferten Hauptschalter und die Sicherung (15 A) in die
positive Leitung der Spannungsversorgung. Der Hauptschalter ist erforderlich,
umdie Markise auszuschalten, wenn z. B. ein Markisenvorzelt montiert wird oder
wenn das Fahrzeug fir eine langere Zeit auBer Betrieb genommen wird
(andernfalls kann der Standby-Verbrauch die Batterie entleeren).

* |Installieren Sie den Empfangerim Inneren des Fahrzeug, umihn vor Feuchtigkeit
zu schutzen.

* Beachten Sie bei der Wahl des Montageortes des Empfangers die Kabellange
zwischen Markisenmotor und Empfanger.

e Kuirzen Sie nicht das Antennenkabel.

* Verbinden Sie die Ziindung (D+-Signal) mit der orangefarbenen Leitung des
Empfangers. Nur so ist sichergestellt, dass die Markise wahrend der Fahrt nicht
gedffnet werden kann.

* Verwenden Sie zur Montage der mitgelieferten Stecker ein geeignetes
Werkzeug (Krimpzange), um eine sichere und langfristige Verbindung zu
gewabhrleisten.

e Falls Sie ein Markisenlicht (Zubehor) anschlieBen mochten, stellen Sie sicher,
dass die maximale Leistungsaufnahme 30 W betragt. Achten Sie beim Anschluss
auf die richtige Polaritat.
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Markise anschlieBen PW 3800

Halten Sie bei der Verbindung mit der Spannungsversorgung den erforderlichen
Kabelquerschnitt ein:

Kabellange

2m
4m
6m
8m

Erforderlicher Kabelquerschnitt
1,5 mm?
1,5 mm?
2,5mm?

2,5 mm?2

Legende zu Abb. [, Seite 2:

Pos.

O oo N O 0 A WO/ N -

@]

11

Bezeichnung

°g
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Empfanger

3-A-Sicherung fiir LED-Markisenlicht (optional)
orangefarbenen Leitung fir D+-Anschluss

rote Leitung fir LED-Markisenlicht (optional)
schwarze Leitung fir LED-Markisenlicht (optional)
blaue Leitung fir Motoranschluss

braune Leitung fir Motoranschluss

schwarze Leitung fir Spannungsversorgung

rote Leitung fur Spannungsversorgung
Hauptschalter

15-A-Sicherung fiir Hauptschalter

» SchlieBen Sie den Motor an den Empfanger entsprechend den geltenden
elektrotechnischen Vorschriften und Schaltplan an (Abb. , Seite 2).

» Montieren Sie die Wandhalterung fur die Fernbedienung und den Wandschalter
(Zubehor) an einer geeigneten Stelle innerhalb des Wohnmobils, die vor
direktem Sonnenlicht geschutzt ist.
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PW 3800 Markise anschlieBen

Fernbedienung anlernen

>

>
v
>

Y <

v
>
4
v

Legen Sie die Batterie ein (siche Abb. [ 1, Seite 2).
Schalten Sie die Spannungsversorgung ein.
Der Empfanger piept einmal kurz.

Driicken Sie innerhalb von 4 Sekunden kurz die Programmiertaste der
Fernbedienung (Abb. ] 2, Seite 2).

Der Empfanger piept erneut kurz.

Driicken Sie erneut kurz die Programmiertaste der Fernbedienung (Abb. [l 2,
Seite 2).

Der Empfanger piept erneut kurz.
Driicken Sie kurz die Taste 2\ (Abb. B 1, Seite 2).
Der Empfanger piept viermal kurz.

Die Markise bewegt sich kurz.

Wandschalter (Zubehér) anlernen

>

>
4
>

Y <

LN YOS

Legen Sie die Batterie ein (siehe Abb. m 1, Seite 2).
Schalten Sie die Spannungsversorgung ein.
Der Empfanger piept einmal kurz.

Drucken Sie innerhalb von 4 Sekunden gleichzeitig die Tasten /\ und [ des
Wandschalters (Abb. [ 1und 2, Seite 2).

Der Empfanger piept erneut kurz.

Drlcken Sie erneut gleichzeitig die Tasten /\ und [0 des Wandschalters
(Abb. ] 1und 2, Seite 2).

Der Empfanger piept erneut kurz.
Driicken Sie kurz die Taste 2\ (Abb. m 1, Seite 2).
Der Empfanger piept viermal kurz.

Die Markise bewegt sich kurz.
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Entsorgung PW 3800

Weitere Fernbedienung oder Wandschalter (Zubehér) koppeln
Um eine weitere Fernbedienung zu koppeln, gehen Sie wie folgt vor:

» Dricken Sie zweimal die Programmiertaste der angelernten Fernbedienung
(Abb. [ 2, Seite 2).

v/ Der Empfanger piept zweimal kurz.

» Drlcken Sie an der zu koppelnden Fernbedienung die Programmiertaste
(Abb. [ 2, Seite 2).

v/ Der Empfanger piept finfmal kurz.

v/ Die Fernbedienungen sind nun aufeinander eingestellt.

Um einen Wandschalter (Zubehor) zu koppeln, gehen Sie wie folgt vor:
» Driicken Sie zweimal die Programmiertaste (Abb. ] 2, Seite 2).
v/ Der Empfanger piept zweimal kurz.

» Drlcken Sie am Wandschalter gleichzeitig die Tasten /\und O (Abb. 19[
und 2, Seite 2).

v Der Empfanger piept finfmal kurz.

v/ Fernbedienung und Wandschalter sind nun aufeinander eingestellt.

8 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden
Recycling-Mdll.

Wenn Sie das Produkt endgultig auBer Betrieb nehmen, informieren Sie
sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei Ihrem Fachhandler
Uber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.

>
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PW 3800 Signification des symboles

AVERTISSEMENT !
e Ce manuel doit étre lu et compris avant I'installation, la mise en

place, le fonctionnement et la maintenance. Cet appareil doit étre
installé par un technicien agréé. Un montage erroné peut entrainer
de graves blessures. Des modifications de |'appareil peuvent s'avé-
rer extrémement dangereuses et provoquer de graves blessures ou
des dommages de |'appareil.

e Ce manuel doit rester a proximité de I'appareil. Le propriétaire doit
le lire attentivement.

Sommaire
1 Significationdessymboles. ......... ... ... ... ... 25
2 Consignes de sécurité et instructions de montage importantes ........ 26
3 Contenudelalivraison . ... 26
4 ACCESSOIIES . o ottt e et 27
5 Usageconforme ...... ... ... . .. 28
6 Montagedustoreextérieur ........... . ... 28
7 Raccorderlestoreextérieur . ....... ... 32
8  Eliminationdesdéchets ... ... ... 35

Signification des symboles

la mort ou de graves blessures.

AVIS!
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des dommages
matériels et des dysfonctionnements du produit.

1
AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité : le non-respect de ces consignes peut entrainer

REMARQUE
Informations complémentaires sur ' utilisation du produit.
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Consignes de sécurité et instructions de montage importantes PW 3800

2 Consignes de sécurité et instructions de
montage importantes

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées par
le fabricant du véhicule et par les professionnels de |’automobile.

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas suivants :
¢ des défauts de montage ou de raccordement

e desinfluences mécaniques ayant endommagé le matériel

* des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la part du
fabricant

e une utilisation différente de celle décrite dans la notice

AVERTISSEMENT!
e Sivos connaissances techniques en matiere d'installation d’éléments

dans un véhicule sontinsuffisantes, nous vous recommandons de faire
installer I"'auvent par un spécialiste.

3 Contenu de la livraison
Pos. dans Largeur du store extérieur

fig. K1, am,4,5m Description

page]l 5m,55m,6m
1 1x Store extérieur
2 2x Plague de montage (400 mm)
3 2x Plaque de montage (160 mm)
4 12x Plague de maintien
5 12x Boulon a téte carrée
6 6x Vis a téte conique
7 18x Rondelle en éventail
8 18x Ecrou hexagonal
9 12x Cache pour plague de maintien
10 18x Vis perceuse
11 2x Support de montage (partie inférieure)
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PW 3800 Accessoires

Largeur du store extérieur

Pos. dans
fig. H. 4Am.4.5m Description
pagel 5m,5,5m,6m
12 2x Support de montage (partie supérieure)
13 Tx Support de manivelle (partie inférieure)
14 Ix Support de manivelle (partie supérieure)
15 4x Rivet
16 4x Sardine
17 Ix Manivelle (uniquement les stores extérieurs
sans moteur)
Manivelle de secours (uniquement les
stores extérieurs avec moteur)
18 Ix Récepteur avec matériel de raccordement
19 Ix Télécommande avec support

4 Accessoires

Disponibles en accessoires (non compris dans la livraison) :
Description

Kit d‘arrimage

Sangle permettant de tendre le store extérieur

Dometic Light LK120
Kit d'éclairage DEL avec télécommande, a monter sur les bras du store extérieur

LED LightStrip

Bande de LED disponible en différentes longueurs pour une installation sur le dessous du
store extérieur

Profil de LED

Eclairage a LED disponible en différentes longueurs pour une installation sur le dessous des
stores extérieurs a montage mural

Nettoyant pour stores extérieurs
Nettoyant spécial pour stores extérieurs
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Usage conforme PW 3800

Description

Nécessaire de réparation
Patch de réparation pour stores extérieurs

Commutateur mural

En cas de questions concernant les accessoires, veuillez vous adresser a votre
partenaire de service apres-vente.

5 Usage conforme

Le store extérieur PerfectWall PW 3800 est congu pour étre installé sur des camping-
cars ou des caravanes.

Le store extérieur doit étre utilisé a I'arrét uniquement. Veuillez respecter les
consignes du manuel d’utilisation.

6 Montage du store extérieur

6.1 Matériel de montage nécessaire

Pour le montage du store, vous avez besoin des éléments suivants :

* Diversoutils, p. ex. tournevis

e Colle élastique/produit d’étanchéité adapté comme p. ex. Sikaflex®-252
e Détergent recommandé pour |'utilisation avec la colle

e Couche d'apprét recommandée pour I'utilisation avec la colle

¢ Silicone sans acide

6.2 Consignes relatives au lieu de montage

Pour le choix de I'emplacement de montage, tenez compte des remarques
suivantes :

AVERTISSEMENT!
* Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou aux autres

véhicules. Une fois le store extérieur déplié, la distance minimale avec
les autres objets ou véhicules doit étre de 40 cm.
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PW 3800 Montage du store extérieur

e Assurez-vous avant I'installation que la paroi du camping-car peut
soutenir le store extérieur en toute sécurité. Dans le cas contraire, le
store extérieur peut devenir instable et se courber ou se casser.

AVIS!
¢ Veilleza ce que les vissages internes soient accessibles.

* Montez le store extérieur uniquement sur des surfaces murales planes
etd’aplomb (fig. A etfig. [, page 1). En cas de parois bombées,
vous devez placer suffisamment d’isolant sous les plaques de
montage aux endroits de fixation.

e Siapresle montage du store extérieur il ne reste pas d'espace suffisant
au-dessus de la porte, la porte doit rester fermée pendant que le store
extérieur est déplié ou replié, afin d'éviter le contact de la porte avec
les bras ou le rail de guidage.

L"espace libre nécessaire dépend du type de construction de la porte
(largeur de la porte, porte battante ou coulissante) ainsi que de I'angle
d'inclinaison réglé pour le store extérieur (fig. Y, page 1).

* |esconduitesetles meubles encastrés dans|"habitacle du véhicule ne
doivent pas étre endommagés lors du pergage.

REMARQUE

* Indiquez a | utilisateur du véhicule que les vis de I'articulation (fig. [&,
page 1) doivent étre resserrées (voir le manuel d'utilisation). Les bras
ne doivent supporter aucune charge. Cette opération doit étre
réalisée par le partenaire de service.

6.3 Montage du store extérieur

Tenez compte des remarques générales suivantes lors du montage :

* les plagues de montage se vissent au niveau des articulations, sur le véhicule.
Elles sont de plus collées avec une colle de montage (p. ex. Sikaflex®-221 ou un
produit similaire) afin d’obtenir une répartition uniforme de la charge et une
protection optimale contre I"humidité.

* Veuillez tenir compte des recommandations du fabricant du produit
d’étanchéité.

* Avant le montage, veuillez vérifier que les raccords vissés sont accessibles.
Veillez a ce qu’aucun cable ou caisson encastré ne soit endommagé lors du
percage.

* Sivous souhaitez régler un autre angle d’inclinaison que celui prévu en usine,
adressez-vous a votre partenaire de service aprés-vente.
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Montage du store extérieur PW 3800

* Sivous souhaitez utiliser plus tard un auvent avec le store extérieur, veillez, lors
du choix de la taille du store et de la position de montage, a ce que les baies
projetables et les clapets restent accessibles méme lorsque I'auvent est monté

(fig. B, page ).
* Nettoyez les surfaces de collage sur les rails de montage et le mur.
* Préparez les surfaces de collage avec la couche d'apprét.

e Apresle collage, attendez que la colle ait durci. Pour des indications plus
précises, consultez les informations du fabricant du produit d’étanchéité.

* Colmatez soigneusement les percages, afin d'éviter que I'humidité ne pénetre
dans la paroi de la caravane.

* Ne dépliez pas le store extérieur et ne le laissez pas sans surveillance tant qu’il
n’est pas fixé aux rails de montage.

* lesvis des articulations doivent étre resserrées par un partenaire de service
aprés-vente dans le cadre d'une maintenance réguliere. Avertissez les
utilisateurs du véhicule a ce sujet.

Montage du store extérieur avec des plaques de montage

» Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
Vérifiez en particulier s'il y a assez de place pour le montage des plaques de
maintien a I'intérieur, aux endroits ou se trouveront les raccords vissés.

REMARQUE
Position de montage recommandée pour chaque contre-plaque :
fig. i, page .

» Placez la plaque de montage sur le véhicule et marquez I'endroit des percages
(fig. B, page 1).

» Auxendroits marqués, percez de I'extérieur des trous d’un diametre de 6,5 mm
a travers la paroi extérieure.

» Nettoyez |I'extérieur des plagues de montage et la surface de montage sur le
véhicule.

» Remplissez les trous dans la paroi du véhicule avec un silicone sans acide.

» Insérez les boulons a téte carrée dans les trous correspondants des plaques de
montage (fig. [BY, page 1).

» Appliquez une colle élastique comme p. ex. Sikaflex®--221 au dos des plaques
de montage afin de le coller et de garantir son étanchéité (fig. Y, page 1).
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PW 3800 Montage du store extérieur

>

>

Placez toutes les plaques de montage a travers les trous percés et fixez-les avec
une plaque de renfort, des rondelles dentelées et des boulons a téte hexagonale

(fig. @Y, page ).

Fixez les plaques de montage internes (étroites) a l'aide d'un boulon fraisé, d'une
contre-plaque, d’une rondelle dentée et d'un écrou hexagonal (fig. [, page 1).

Attendez que la colle ait durci. Pour des indications plus précises, consultez les
informations du fabricant du produit d’étanchéité.

Avec deux personnes, accrochez le store extérieur dans les plagues de montage
(fig. A, page ).
Placez les caches sur les contre-plaques (fig. [, page 2).

Percez deux trous d'un diamétre de 3 mm a travers le store extérieur et chacune
des longues plaques de montage (fig. [, page 2).

Percez un trou d’un diamétre de 3 mm a travers le store extérieur et chacune des
plaques de montage courtes (fig. [, page 2).

Vissez le store extérieur avec les vis perceuses (fig. [, page 2).

Montage du support de montage

Sivous souhaitez fixer le store extérieur a la paroi du véhicule lorsqu’il est déplié, il
faut monter le support de montage.

>
>
>

Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
Tracez les endroits pour les trous.

Aux endroits marqués, percez de |'extérieur des trous d'un diamétre de 3 mm
dans la paroi extérieure (fig. i, page 2).

Assemblez la partie inférieure et la partie supérieure du support de montage en
les enfichant.

Nettoyez |'extérieur de la partie inférieure du support mural et la surface de
montage sur le véhicule.

REMARQUE
Assurez-vous qu'il n'y ait pas de colle sur la partie supérieure mobile du
support de montage.

Appliquez une colle élastique comme p. ex. Sikaflex®-221 au dos du support de
montage afin de le coller et de garantir son étanchéité.
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Raccorder le store extérieur PW 3800
» Vissez le support de montage avec les vis perceuses (fig. i, page 2).
ou

» rivetez le support de montage (fig. 8, page 2).

Montage du support mural

» Fixez le support de montage de la manivelle a un emplacement adéquat a
I'intérieur du véhicule (fig. llJ, page 2).

7 Raccorder le store extérieur
AVERTISSEMENT !
* Débranchez |'alimentation électrique avant de commencer |'assem-
blage.

e Faites effectuer le raccordement électrique du store extérieur uni-
quement par un spécialiste.

AVIS!
Les conduites et les meubles encastrés dans |"habitacle du véhicule ne
doivent pas étre endommagés lors du pergage.

Il existe deux options pour le raccordement électrique du store extérieur :
e Télécommande
ou

e Commutateur mural (accessoires)

Observez les instructions de montage suivantes :

e Raccordez le commutateur principal fourni et le fusible (15 A) a la ligne positive
du blocd’alimentation. Le commutateur principal est nécessaire pour éteindre le
store extérieur lorsque des murs latéraux sont montés sur le store, par exemple,
ou si le véhicule est mis hors service pendant une période prolongée de temps
(dans le cas contraire, la consommation en veille peut vider la batterie).

* Installez le récepteur a I'intérieur du véhicule pour le protéger de I'humidité.

* Veuillez considérer la longueur du cable entre le moteur du store extérieur et le
récepteur lors du choix d'un emplacement pour l'installer.

* Ne raccourcissez pas le cable d'antenne.

e Raccordez I'allumage (signal D +) a la ligne orange du récepteur. C'est la seule
facon de s’assurer que le store extérieur ne peut pas étre ouvert pendant que
vous conduisez.
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PW 3800 Raccorder le store extérieur

e Lorsque vous installez le connecteur fourni, utilisez un outil adapté (a sertir) pour
garantir une connexion sécurisée et durable.

e Sivous souhaitez raccorder une lampe de store extérieur (accessoire), assurez-
VOus que sa consommation d’énergie maximale est de 30 W. Lors du
raccordement, assurez-vous de respecter la polarité.

* Respectez le diamétre requis du cable lors du raccordement a I'alimentation :

Longueur de cable Diametre de cable nécessaire
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5 mm?

Légende de fig. [, page 2 :

Pos. Description

1 Récepteur

2 Fusible 3 A pour éclairage LED du store extérieur (en option)
3 og Ligne orange pour le raccordement D +

4 rd  Ligne rouge pour éclairage LED du store extérieur (en option)
5 bk  Ligne noire pour éclairage LED du store extérieur (en option)
6 bu  Ligne bleue pour le raccordement du moteur

7 bn  Ligne marron pour le raccordement du moteur

8 bk  Ligne noire pour I'alimentation

9 rd  Ligne rouge pour I'alimentation

10 Commutateur principal

11 Fusible 15 A pour commutateur principal

» Connectez le moteurau récepteur conformémenta la réglementation applicable
pour I'ingénierie électrique et au schéma de cablage (fig. [, page 2).

» Montez le support pour la télécommande et le commutateur mural (accessoires)
a un emplacement adapté et protégé du rayonnement direct du soleil, a
I'intérieur de la caravane.
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Raccorder le store extérieur PW 3800

Apprentissage de la télécommande
» Placez la pile (voir fig. B 1, page 2).
» Allumez |'alimentation.

v Lerécepteur émet un bip sonore bref,
>

Appuyez sur la touche de programmation (fig. (] 2, page 2) dans les 4
secondes.

AN

Le récepteur émet un bip sonore bref.

\/

Appuyez a nouveau briévement sur la touche de programmation (fig. [ 2,
page 2).

Le récepteur émet un bip sonore bref.

v
» Appuyez brievement sur la touche 2\ (fig. B 1. page 2).
v Lerécepteur émet quatre bips sonores brefs.

v

Le store extérieur se déplace brievement.

Programmer le commutateur mural (accessoires)
» Placez la pile (voir fig. B 1, page 2).

» Allumez |'alimentation.

v Le récepteur émet un bip sonore bref.

>

Appuyez sur les touches /\ et [ sur le commutateur mural simultanément
(fig. B 1 et 2, page 2) dans les 4 secondes.

AN

Le récepteur émet un bip sonore bref.

\/

Appuyez a nouveau brievement sur les touches /\ et [ sur le commutateur
mural simultanément (fig. [ 1 et 2, page 2).

Le récepteur émet un bip sonore bref.
Appuyez brievement sur la touche 2\ (fig. [ 1, page 2).

Le récepteur émet quatre bips sonores brefs.

<N YOS

Le store extérieur se déplace brievement.
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Réglage d’une autre télécommande ou d’un autre commutateur mural
(accessoires)

Procédez de la maniere suivante pour coupler une autre télécommande :

» Appuyez deux fois sur la touche de programmation de la télécommande pro-
grammée (fig. [ 2, page 2).

v Lerécepteur émet deux bips sonores brefs.

» Appuyez sur la touche de programmation de la télécommande a régler
(fig. B 2, page 2).
v Lerécepteur émet cing bips sonores brefs.

v Lestélécommandes sont désormais réglées I'une sur l'autre.

Procédez de la maniére suivante pour coupler le commutateur mural (accessoires) :
» Appuyez deux fois sur la touche de programmation (fig. [ 2, page 2).
v Lerécepteur émet deux bips sonores brefs.

» Appuyez sur les touches /\ et [ sur le commutateur mural simultanément
(fig. B 1 et 2, page 2).

v Le récepteur émet cing bips sonores brefs.

v Latélécommande et le commutateur mural sont maintenant réglés I'un sur
Iautre.

8 Elimination des déchets

» |etez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus a cet
effet.

Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service, informez-
vous aupres du centre de recyclage le plus proche ou aupres de votre
revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives au retraitement des
déchets.

I
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Explicacion de los simbolos PW 3800

iADVERTENCIA!
e Estas instrucciones deben haberse leido y comprendido antes de la

instalacion, el ajuste, el usoy el mantenimiento. Un técnico debe ins-
talar el aparato. Una instalacién incorrecta puede causar graves
lesiones. Las modificaciones del aparato pueden ser muy peligrosas
y causar lesiones graves o danos en el aparato.

e Esasinstrucciones deben permanecer con el aparato. El propietario
debe leerlas con atencion.

indice
1 Explicaciondelossimbolos......... ... 36
2 Indicaciones de seguridad y paralainstalacién ............. ... .. .. 37
3 Volumendeentrega . ....... ... 37
A ACCESOIIOS. ottt e et e e e 38
5 Usoadecuado. ... ... 39
6  Montajedeltoldo . ... ... 39
7 Conexiondeltoldo. ... ... 43
8 Gestionderesiduos . ... ... 46

1 Explicacion de los simbolos

muerte o graves lesiones.

jAVISO!
Su incumplimiento puede acarrear danos materiales y perjudicar el
correcto funcionamiento del producto.

iADVERTENCIA!
Indicacion de seguridad: su incumplimiento puede acarrear la

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.
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2

Indicaciones de seguridad y para la instalacién

Indicaciones de seguridad y para la
instalacion

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentacién
indicadas por el fabricante y el taller del vehiculo.

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafios ocurridos en los siguientes
casos:

errores de montaje o de conexién

danos en el producto debido a influencias mecanicas

modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del

fabricante

utilizacién del aparato para fines distintos a los descritos en las instrucciones

iADVERTENCIA!

A ¢ Sinodispone de conocimientos técnicos suficientes para llevar a

cabo el montaje y las conexiones de componentes en el vehiculo,
encargue el montaje del toldo en el vehiculo a personal técnico

3

cualificado.

Pos. en
fig. . 4m,4,5m
paginal 5m,55m,6m
1 1x
2 2x
3 2x
4 12x
5 12x
6 6x
7 18x
8 18x
9 12x

Ancho del toldo

Volumen de entrega

Descripcion

Toldo

Placa de montaje (400 mm)
Placa de montaje (160 mm)
Contaplaca

Tornillo cuadrado

Tornillo hexagonal
Arandela de seguridad
Tuerca hexagonal

Tapa de la contraplaca
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Accesorios

Pos. en

fig. H.
pagina 1
10
1
12
13
14
15
16
17

18
19

4

Ancho del toldo

4m,4,5m
5m,55m,6m

18x
2X
2x

Accesorios

PW3800

Descripcion

Tornillo perforador

Soporte de montaje (seccion inferior)
Soporte de montaje (parte superior)
Soporte de la manivela (parte inferior)
Soporte de la manivela (parte superior)
Remache

Pigqueta

Manivela (solo toldos sin motor)

Manivela de emergencia (solo toldos con
motor)

Receptor con material de conexién

Mando a distancia con soporte

Disponibles como accesorio (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion

Kit TieDow
Correas pa

n

ra amarrar el toldo

Dometic Light LK120
Kit de iluminacion LED con control remoto para montaje en los brazos del toldo

LED LightStrip
Cinta de luces LED disponible en diferentes longitudes para la instalacién en la parte inferior

del toldo
Perfil LED

Luces LED disponibles en diferentes longitudes para la instalacién en la parte inferior de
toldos montados en la pared

Limpiador de toldo

Limpiador de toldo especial
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Descripcion

Kit de reparacion
Parche de reparacion de toldo

Interruptor de pared

Para cualquier pregunta respecto a los accesorios dirijase a su socio de servicio.

5 Uso adecuado

El toldo PerfectWall PW 3800 es apto para ser instalado en caravanas o
autocaravanas.

Solo esta permitido utilizar el toldo con el vehiculo estacionado. Tenga en cuenta las
instrucciones de uso.

6 Montaje del toldo

6.1 Material de montaje necesario

Para montar el toldo se necesita:

e Diversas herramientas, como destornillador

* Adhesivoy sellador elésticos apropiados, como Sikaflex®-252
* Limpiador recomendado para su uso con el adhesivo

* |mprimacion recomendada para su uso con el adhesivo

e Silicona sin acidos

6.2 Indicaciones relativas al lugar de montaje

Preste atencion al elegir el lugar del montaje:

iADVERTENCIA!
* Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o

vehiculos. Con el toldo extraido, debe haber un espacio minimo de
40 cm con respecto a otros objetos o vehiculos.
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* Antes de lainstalaciéon, asegurese de que la pared de la caravana
pueda soportar con seguridad el toldo. De lo contrario, el toldo no
tendria la estabilidad necesaria, por lo que podria curvarse o incluso
romperse.

jAVISO!
* Asegurese de que se pueda acceder a las uniones roscadas internas.

* Monte el toldo Unicamente en paredes de superficie lisa y vertical
(fig. A v fig. B, pagina 1). En el caso de paredes con superficie
abombada, las placas de montaje deben asegurarse suficientemente
a los puntos de fijacion.

e Sidespués de haber montado el toldo no queda suficiente espacio
libre por encima de la puerta, ésta debera permanecer cerrada
mientras se despliega o recoge el toldo para evitar que los brazos o el
carril de plomo.

El espacio libre necesario depende del tipo de puerta (ancho, puerta
de bisagras, puerta corredera) y del &ngulo de inclinacion ajustado
para el toldo (fig. [}, pagina 1).

¢ Altaladrar se debe prestar atencién a no danar los cables ni armarios

del habitaculo.

NOTA

e Advierta al usuario del vehiculo de que es necesario reapretar los
tornillos de la articulacion (fig. [&, pagina 1) (véanse las instrucciones
de uso). Los brazos deben estar exentos de carga. Esto debe ser
llevado a cabo por el socio de servicio.

6.3 Montaje del toldo

Durante el montaje tenga en cuenta las siguientes indicaciones generales:

* las placas de montaje se atornillan al vehiculo en el rea de las articulaciones.
Adicionalmente, se pegan con adhesivo de montaje (por ejemplo, Sikaflex®-221
o cualquier otro producto similar) para obtener una distribucidn uniforme de la
cargay una proteccion dptima frente a humedad.

* Sigatambién las indicaciones del fabricante del sellador.

* Antes de proceder al montaje, compruebe que las uniones roscadas son
accesibles. Preste atencién a que al taladrar no dafe ninguna conduccidn ni
armario empotrado.

e Siparaelangulo de inclinacién desea otro ajuste distinto al previsto de fabrica,
dirfjase a su socio de servicio.
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* Sitiene previsto utilizar un porche con el toldo, al elegir el tamano del toldo y la
posicidon de montaje preste atencion a que se pueda acceder a las ventanas
abatibles y a las trampillas cuando esté montado el porche (fig. B, pagina 1).

* Limpie las superficies adhesivas de los carriles de montaje y en la pared.
* Prepare las superficies adhesivas con la imprimacion.

¢ Cuando las haya pegado, espere a que se seque el adhesivo. Para mas datos
consulte las indicaciones del fabricante del sellador.

* Estanqueice bien los orificios para evitar que penetre humedad en la pared de la
autocaravana.

* No abra el toldo ni lo deje sin vigilancia mientras no esté fijo a los carriles de
montaje.

e Lostornillos de las articulaciones los debe volver a apretar el socio de servicio
durante los trabajos de mantenimiento periddicos. Advierta al usuario del
vehiculo a este respecto.

Montar el toldo con placas de montaje

» Defina el lugar de montaje.
Compruebe especialmente si en los puntos donde hay previstas uniones
roscadas hay espacio suficiente para montar las contraplacas en el habitaculo.

NOTA
Posicién de montaje recomendada de cada contraplaca: fig. [,
pagina 1.

» Alinee las placas de montaje en el vehiculo y marque el lugar de los taladros
(fig. B}, pagina ).

» Enlos puntos senalados, perfore desde fuera agujeros con un didmetro de
6,5 mm en la pared exterior.

» Limpie los lados externos de las placas de montaje y la superficie de montaje en
el vehiculo.

» Rellene los taladros de la pared del vehiculo con silicona sin acido.

» Introduzca los tornillos cuadrados por los orificios correspondientes de las
placas de montaje (fig. Y, pagina1).

» Paraadheriry sellar la parte trasera de las placas de montaje, aplique un adhesivo
elastico como, por ejemplo, Sikaflex®-221 (fig. B, pégina ).

» Coloque todas las placas de montaje a través de los taladros y fijelas con
contratuerca, arandelas de seguridad y tornillos hexagonales (fig. I, pagina 1).
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» Fije las placas de montaje interiores (estrechas) con un tornillo hexagonal, una
contraplaca, una arandela de seguridad y una tuerca hexagonal (fig. [,
pagina1).

» Espere a que se haya secado el adhesivo. Para més datos consulte las
indicaciones del fabricante del sellador.

» Entre dos personas se debe encajar el toldo en las placas de montaje (fig. [A,
pagina1).

» Inserte las cubiertas en las contraplacas (fig. K], pagina 2).

» Perfore dos orificios con un didmetro de 3 mm a través del toldo y cada una de
las placas de montaje largas (fig. [, pagina 2).

» Perfore un orificio de 3 mm de didmetro a través del toldo y de cada una de las
placas de montaje cortas (fig. [, pagina 2).

» Atornille el toldo con tornillos perforadores (fig. m pagina 2).

Montaje del soporte de montaje

Sieltoldo debefijarse ala pared del vehiculo cuando esta desplegado, es necesario
instalar un soporte de montaje.

» Defina el lugar de montaje.
» Marque previamente los taladros.

» Enlos puntos sefalados, perfore por fuera agujeros con un didmetro de 3 mmen
la pared exterior (fig. [, pagina 2).

» Ensamble la parte inferior y superior del soporte de montaje.

» Limpie los laterales de la parte inferior del soporte de pared y la superficie de
montaje en el vehiculo.

NOTA
Asegurese de que no se introduce pegamento en la parte superior
movil del soporte de montaje.

» Paraadheriry sellar la parte trasera del soporte de montaje, aplique un adhesivo
elastico como, por ejemplo, Sikaflex®-221.

» Atornille el soporte de montaje con tornillos perforadores (fig. [, pagina 2).

o

» Remache el soporte de montaje (fig. @B, pagina 2).
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Montar el soporte de la manivela

» Monte el soporte de montaje para la manivela en un lugar adecuado dentro del
vehiculo (fig. 3, pagina 2).

7 Conexion del toldo

* [aconexioén eléctrica del toldo deberia ser realizada Gnicamente por
un técnico.

jAVISO!
Altaladrar se debe prestar atencion ano danar los cables, conducciones
ni armarios empotrados del habitaculo.

iADVERTENCIA!
e Desconecte la alimentacion de corriente antes de iniciar el montaje.

Existen dos opciones para la conexién eléctrica del toldo:
¢ Control remoto
o

e Interruptor de pared (accesorio)

Siga las siguientes instrucciones de instalacién:

* Fije el interruptor principal suministrado y el fusible (15 A) en la linea positiva de
la alimentacion. El interruptor principal es necesario para desconectar el toldo,
por ejemplo, cuando se fijen las paredes laterales en el toldo o si el vehiculo se
saca para realizar tareas de mantenimiento durante un periodo de tiempo
prolongado (de lo contrario el consumo en standby podria descargar la bateria).

* Instale el receptor en el interior del vehiculo para protegerlo de la humedad.

* Tenga en cuenta lalongitud del cable entre el motor del toldo y el receptor al
elegir el lugar de instalacién.

* No acorte el cable de la antena.

e Conecte laignicién (senal D+) a la linea naranja del receptor. Esta es la Unica
forma de garantizar que el toldo no se abra mientras se conduce.

¢ Alinstalar el conector suministrado, emplee la herramienta adecuada
(crimpadora) para asegurarse de que la conexion sea segura y duradera.

* Sidesea conectar una luz de toldo (accesorio), asegurese de que el consumo de
potencia maximo sea 30 W. Al conectarla, asegurese de que la polaridad sea
correcta.
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Tenga en cuenta la seccién trasversal del cable al conectar la alimentacién:

Longitud de cable Seccion de cable necesaria
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?2
8m 2,5 mm?

Leyenda de fig. [ld, pagina 2:

Pos.

O o N O 0 A WO/ N =

@]

11

Descripcion

°g
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Receptor

Fusible de 3 A para luz de toldo LED (opcional)
Linea naranja para conexién D+

Linea roja para luz de toldo LED (opcional)
Linea negra para luz de toldo LED (opcional)
Linea azul para conexion del motor

Linea marrdon para conexion del motor

Linea negra para alimentacion

Linea roja para alimentacién

Interruptor principal

Fusible de 15 A para interruptor principal

» Conecte el motor al receptor conforme a las normas de ingenieria eléctrica
aplicablesy al diagrama de circuitos (fig. [, pagina 2).

» Busque un lugar adecuado dentro de la autocaravana, protegido de la luz solar
directa, para instalar el soporte del mando a distancia y el interruptor de pared
(accesorio).
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Programacion del control remoto

>

vy \NY

v
>
v
>
v
v

Coloque la batera (vea fig. [ 1, pagina 2).
Encienda la alimentacion.
El receptor emite un sonido breve.

Antes de que pasen 4 segundos, pulse el botén de programacion (fig. [ 2,
pagina 2).

El receptor emite un sonido breve.

Vuelva a pulsar el botén de programacion (fig. f 2, pagina 2) brevemente.
El receptor emite un sonido breve.

Pulse brevemente el botén (Z\ (fig. [ 1, pagina 2).

El receptor emite un sonido breve cuatro veces.

El toldo se mueve brevemente.

Programacion del interruptor de pared (accesorio)

>

>
4
>

2N

<N YOS

Coloque la batera (vea fig. [ 1, pagina 2).
Encienda la alimentacion.
El receptor emite un sonido breve.

Antes de que pasen 4 segundos, pulse simultineamente los botones AN vy
delinterruptor de pared (fig. [ 1y 2, pagina 2).

El receptor emite un sonido breve.

Vuelva a pulsar brevemente los botones Ay [ del interruptor de pared
simultaneamente (fig. B 1y 2, pagina 2).

El receptor emite un sonido breve.
Pulse brevemente el botén (Z\ (fig. m 1, pagina 2).
El receptor emite un sonido breve cuatro veces.

El toldo se mueve brevemente.
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Emparejar otro mando a distancia o interruptor de pared (accesorio)
Siga las siguientes instrucciones para emparejar otro mando a distancia:

» Pulse el dos veces el botdn de programacién en el mando a distancia progra-
mado (fig. [ 2, pagina 2).

v Elreceptor emite un sonido breve dos veces.

» Pulse el botdn de programacion del mando a distancia que desea emparejar
(fig. [ 2, pagina 2).
v Elreceptor emite un sonido breve cinco veces.

v/ Los mandos a distancia estan ahora emparejados.

Proceda de la siguiente manera para emparejar el interruptor de pared (accesorio):
» Pulse el botén de programacion (fig. f 2, pagina 2) dos veces.
v Elreceptor emite un sonido breve dos veces.

» Pulselos botonesAy [ en el interruptor de pared al mismo tiempo (fig. [F] 1
y 2, pagina 2).

v Elreceptor emite un sonido breve cinco veces.

v/ El control remoto y el interruptor de pared estédn ahora emparejados.

8 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspondiente.

= Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el
D> centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado sobre las
® normas pertinentes de eliminacién de materiales.
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PW 3800 Explicagdo dos simbolos

AVISO!
* Antes de montar, instalar, utilizar ou efetuar a manuten¢do do pro-

duto, deve ler o manual de instrugdes e compreender o seu con-
teudo. Este aparelho tem de ser instalado por um técnico
qualificado. Uma montagem incorreta pode provocar ferimentos
graves. As modificacdes no aparelho podem ser extremamente peri-
gosas e provocar ferimentos ou danos graves no aparelho.

* Este manual de instrugcdes tem de ser guardado proximo do apare-
lho. O utilizador deve Ié-lo atentamente.

indice
1 Explicagdodossimbolos ........ ... ... ... 47
2 Indicagbes de seguranga e de montagem importantes . .............. 48
3 Materialfornecido. .. ... 48
A ACESSOMIOS . o vttt e 49
5 Utilizagdoadequada . ....... ... .. . 50
6 Montarotoldo ... 50
7 ligarotoldo ... ... 54
8  EliMINacao . .. ..o 57

1 Explicagao dos simbolos

ferimentos graves.

NOTA!
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar o
funcionamento do produto.

AVISO!
Indicagao de segurancga: o incumprimento pode provocara morte ou

OBSERVAGCAO
Informacdes suplementares sobre a operacdo do produto.
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2 Indica¢coes de seguranca e de
montagem importantes

Cumpra as indicagdes de seguranga e as disposi¢cées da literatura do
fabricante do veiculo e das associa¢des profissionais do setor.

O fabricante nao se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

* Erros de montagem ou de conexao

* Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas

¢ Alteragdes ao produto sem autorizagao expressa do fabricante

e Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no manual de instrucoes

AVISO!
e (Caso ndo disponha dos conhecimentos técnicos necessarios para

proceder a montagem de componentes no veiculo, delegue a
montagem do toldo a um técnico competente nesta matéria.

3 Material fornecido
N.cna Largura do toldo

fig. K1, am,4,5m, Designagio

paginal 5m,55m,6m
1 1x Toldo
2 2% Placa de montagem (400 mm)
3 2x Placa de montagem (160 mm)
4 12x Placa de reforco
5 12x Parafuso de cabega quadrada
6 6x Parafuso de cabecga escareada
7 18x Arruela de pressao dentada
8 18x Porca sextavada
9 12x Cobertura para a placa de reforgo
10 18x Parafuso autorroscante
11 2% Suporte de fixacao (parte inferior)
12 2% Suporte de fixacdo (parte superior)

48



PW 3800 Acessorios

N.cna Largura do toldo
ﬁ'g.-n, 4m,4,5m, Designacio
Baoiay 5m,5,5m,6m
13 1x Suporte de manivela (parte inferior)
14 1x Suporte de manivela (parte superior)
15 4x Rebites
16 4x Estacas
17 1x Manivela (apenas toldos sem motor)
Manivela de emergéncia (apenas toldos com
motor)
18 1x Recetor com material de conexao
19 1x Controlo remoto com suporte

4 Acessorios

Disponivel como acessério (nao incluido no material fornecido):
Designac¢ao

Kit de fixacdo

Cintas para fixar o toldo

Dometic Light LK120
Kit de lampada LED com controlo remoto para montagem nos bragcos do toldo

Fita de luzes LED
Fita LED disponivel em diversos comprimentos para montagem na parte inferior do toldo

Perfis LED

[luminagao LED disponivel em diversos comprimentos para montagem na parte inferior dos
toldos montados na parede

Agente de limpeza para toldos
Agente de limpeza especial para toldos

Kit de reparagao
Remendo para reparagdo de toldos

Interruptor de parede
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Em caso de duvidas quanto a acessorios, entre em contacto com o seu parceiro de
assisténcia técnica.

5 Utilizacdao adequada

O toldo PerfectWall PW 3800 é adequado para a instalagdo em autocaravanas ou
caravanas.

O toldo apenas pode ser utilizado com o veiculo imobilizado. Tenha em atengdo o
manual de instrucdes.

6 Montar o toldo

6.1 Material de montagem necessario

Para a montagem do toldo necessita de:

* Ferramentas diversas, por ex., chave de parafusos

e Cola eléstica/massa de vedacdo adequada como, por ex., Sikaflex®-252
* Produto de limpeza recomendado para utilizagdo com a cola

* Primario recomendado para utilizagao com a cola

e Silicone sem acido

6.2 Indicagcoes sobre o local de montagem

Na selegcdo do local de montagem, tenha em atengao as seguintes indicagoes:

AVISO!
* Mantenha uma distancia suficiente em relagao a objetos ou a outros

veiculos. Depois deaberto, é preciso manter uma distancia minima de
40 cm em relagao a outros objetos ou veiculos.

* Antes da montagem, certifique-se de que a parede da autocaravana
consegue suportar o peso do toldo com seguranga. Caso contrério, o
toldo pode ficar instavel, dobrar ou partir.

NOTA!
e Certifique-se de que as unides roscadas interiores estdo acessiveis.



PW 3800 Montar o toldo

* Monte o toldo apenas em superficies de parede planas e niveladas
(fig. A efig. [, pagina1). Em paredes arqueadas, tera de apoiar
adequadamente as placas de montagem nos pontos de fixagdo.

* Se,apdsamontagemdotoldo, ndo houver espaco livre suficiente por
cima da porta, esta tem de ficar fechada ao abrir ou recolher o toldo,
para evitar o contacto da porta com os bragos ou a calha condutora.
O espaco livre necessario depende do tipo de construgao da porta
(largura da porta, porta basculante ou deslizante), assim como do
angulo de inclinacio definido para o toldo (fig. [}, pagina 1).

¢ Durante ostrabalhos de perfuragdo, preste atengdo para nao danificar
0s cabos nem os armarios encastrados no interior do veiculo.

OBSERVACAO

e Alerte o utilizador do veiculo para a necessidade de reapertar os
parafusos da articulacio (fig. [Al, pagina 1) (consultar o manual de
instrucoes). Os bracos tém de estar livres de carga. Isto tem de ser
realizado pelo parceiro de assisténcia técnica.

6.3 Montar o toldo

Durante a montagem, tenha em atengao as seguintes indicacdes gerais:

As placas de montagem sdo aparafusadas a area das articulagdes do veiculo.
Adicionalmente s&o coladas com cola de montagem (por ex., Sikaflex®-221 ou
um produto equivalente) de forma a obter uma distribuicdo de carga uniforme e
um nivel de protecao ideal contra a humidade.

Tenha em atencdo as indicacdes do fabricante da massa de vedacéo.

Antes da montagem, verifique a acessibilidade das unides roscadas. Tenha
atencdo para que durante os trabalhos de perfuragdo nao sejam danificados
cabos nem méveis encastrados.

Caso pretenda uma regulagao do angulo de inclinagdo diferente da prevista de
fabrica, entre em contacto com o seu parceiro de assisténcia técnica.

Caso pretenda utilizar posteriormente uma tenda com o toldo, devera ter
ateng¢do ao selecionar o tamanho do toldo e a posi¢do de montagem, para que
as janelas expostas e tampas fiqguem acessiveis também com a tenda montada
(fig. B, pagina1).

Limpe as superficies de colagem nas calhas de montagem e na parede.
Prepare as superficies de colagem com o primério.

Apds a colagem, aguarde até que a cola seque. Para obter mais detalhes,
consulte as informacdes do fabricante da massa de vedacao.
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* Vede cuidadosamente os furos perfurados para evitar humidade na parede da
autocaravana.

* Naoabraotoldo nem o deixe sem supervisao enquanto este ndo estiver fixo nas
calhas de montagem.

e Os parafusos das articulagdes devem ser reapertados por um parceiro de
assisténcia técnica no ambito de uma manutengao regular. Alerte o utilizador do
veiculo para essa necessidade.

Montar o toldo com placas de montagem

» Determine o local de montagem.
Verifique, especialmente nos locais onde as unides roscadas irao ficar
posicionadas, se existe espaco suficiente para a montagem das placas de
reforco no habitaculo.

OBSERVACAO
Posicdo de montagem recomendada para cada placa de reforco:

fig. I, pagina 1.
» Alinhe as placas de montagem no veiculo e marque onde os furos devem ser
perfurados (fig. [, pagina 1).

» Faca os furos com um diametro de 6,5 mm, nos locais marcados, a partir do
exterior através da parede exterior.

» Limpe as faces exteriores das placas de montagem e a superficie de montagem
no veiculo.

» Encha os furos perfurados na parede do veiculo com silicone sem acido.

» Insira os parafusos de cabega quadrada nos respetivos furos das placas de
montagem (fig. [BY, pagina 1).

» Para colagem e vedacgdo, aplique na parte posterior das placas de montagem
uma cola elstica como Sikaflex®-221, por exemplo (fig. B, pagina 1).

» Coloque todas as placas de montagem nos furos perfurados e aperte-as com
uma placa de reforco, arruelas de pressao dentadas e parafusos sextavados

(fig. @Y, pagina1).

» Aperte as placas de montagem interiores (estreitas) com um parafuso de cabeca
escareada, placa de reforco, arruela de pressdo dentada e porca sextavada

(fig. K], pagina1).

» Aguarde até que a cola seque. Para obter mais detalhes, consulte as informagdes
do fabricante da massa de vedacéo.
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» Pendure o toldo nas placas de montagem com a ajuda de uma segunda pessoa
(fig. A, pagina1).

» Encaixe as tampas nas placas de reforco (fig. [K, pagina 2).

» Faca dois furos com um didametro de 3 mm no toldo e em cada uma das placas
de montagem compridas (fig. [}, pagina 2).

» Facaum furo com um diametro de 3 mm no toldo e em cada uma das placas de
montagem curtas (fig. (1, pagina 2).

» Aparafuse o toldo com parafusos autoperfurantes (fig. [, pagina 2).

Montar o suporte de fixacdo

Caso pretenda fixar o toldo aberto a parede do veiculo, é necessario montar o
suporte de fixacao.

» Determine o local de montagem.
» Marque onde os furos devem ser perfurados.

» Faca os furos com um diametro de 3 mm, nos locais marcados, a partir do
exterior através da parede exterior (fig. [, pagina 2).

» |unte as partes inferior e superior do suporte de fixagdo.
» Limpe as faces exteriores da parte inferior e a superficie de montagem no veiculo.
OBSERVACAO

Certifique-se de que a cola ndo entra em contacto com a parte superior
movel do suporte de fixagdo.

» Para colagem e vedagao, aplique na parte posterior do suporte de fixacao uma
cola elastica como, por exemplo, Sikaflex®-221.

» Aparafuse o suporte de fixacio com parafusos autoperfurantes (fig. [,
pagina 2).
ou

» Aplique rebites para fixar o suporte de fixacdo (fig. B, pagina 2).

Montar o suporte da manivela

» Monte o suporte de fixacdo da manivela num local apropriado no interior do
veiculo (fig. M, pagina 2).
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Ligar o toldo

e Aligagao elétrica do toldo deve ser realizada apenas por um eletri-
cista competente.

NOTA!
Durante os trabalhos de perfuragdo, preste atengdo para nao danificar
0s cabos nem os armarios encastrados no interior do veiculo.

7
AVISO!
e Antes de iniciar a montagem, desligue a fonte de alimentac¢do.

Existem duas opgdes para a ligagdo elétrica do toldo:
e Controlo remoto
ou

e Interruptor de parede (acessério)

Tenha em atencao as seguintes instru¢des de montagem:

* Monte o interruptor principal fornecido e o fusivel (15 A) no cabo positivo da
fonte de alimentacao. E necessario o interruptor principal para desligar o toldo
se estiverem montadas as paredes laterais no mesmo, por exemplo, ou se o
veiculo ficar fora de servico durante um periodo prolongado (caso contrério, o
consumo em standby pode esgotar a bateria).

* Instale o recetor no interior do veiculo para o proteger da humidade.

* Ao selecionar o local para a instalagdo, tenha em atengdo o comprimento do
cabo entre o motor do toldo e o recetor.

* Nao encurte o cabo da antena.

e Lligueaignicdo (sinal D+) ao cabo alaranjado do recetor. Esta € a Gnica forma de
garantir que o toldo ndo pode abrir em andamento.

e Aoinstalarafichafornecida, utilize uma ferramenta adequada (alicate de crimpar)
para se assegurar que a conexao é segura e duradoura.

e Se pretender ligar uma ldmpada no toldo (acessérios), certifique-se de que o
consumo de corrente maximo é de 30 W. Ao efetuar a ligacao, tenha atengdo a
polaridade correta.
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* Ao ligar afonte de alimentagdo, tenha atengdo ao corte transversal do cabo

necessario:

Comprimento do cabo Corte transversal do cabo necessario
2m 1,5 mm?

4m 1,5 mm?

6m 2,5 mm?

8m 2,5 mm?

Legenda sobre a fig. [, pagina 2:

Pos. Designacao

1 Recetor

2 Fusivel de 3 A para lampada LED para toldo (opcional)
3 og Cabo alaranjado para a conexao D+

4 rd  Cabo vermelho para ldmpada LED para toldo (opcional)
5 bk  Cabo preto para lampada LED para toldo (opcional)

6 bu  Cabo azul para conexdo do motor

7 bn  Cabo castanho para conexdo do motor

8 bk  Cabo preto para fonte de alimentagdo

9 rd  Cabo vermelho para fonte de alimentagédo

10 Interruptor principal

11 Fusivel de 15 A para o interruptor principal

» Ligue o motor ao recetor, de acordo com os regulamentos de engenharia
elétrica aplicaveis e o esquema de ligacées (fig. ld, pagina 2).

» Monte o suporte para o controlo remoto e o interruptor de parede (acessorio)
num local adequado dentro da autocaravana que esteja protegido da luz solar
direta.
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Programar o controlo remoto

Y SN Y SNVYYy

v
>
v
v

Coloque a bateria (consultar fig. i 1, pagina 2).

Ligue a fonte de alimentacao.

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

Prima o botdo de programacéo (fig. f] 2, pagina 2) durante 4 segundos.
O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

Prima novamente o boto de programacao (fig. i 2, pagina 2) por breves
instantes.

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.
Prima o botdo /\ por breves instantes (fig. B 1, pagina 2).
O recetor emite quatro sinais sonoros por breves instantes.

O toldo move-se por breves instantes.

Programar o interruptor de parede (acessério)

>

>
v
>

Y <

<N YOS

Coloque a bateria (consultar fig. [ 1, pagina 2).
Ligue a fonte de alimentacao.
O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

Prima os botdes A\ e [J no interruptor de parede simultaneamente (fig. [l 1e
2, pagina 2) durante 4 segundos.

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

Prima novamente os botdes /\ e [ no interruptor de parede simultaneamente
(fig. B 1 e 2, pagina 2) por breves instantes.

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.
Prima o botdo /\ por breves instantes (fig. [ 1, pagina 2).
O recetor emite quatro sinais sonoros por breves instantes.

O toldo move-se por breves instantes.
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Sincronizar outro controlo remoto ou interruptor de parede (acessério)
Para sincronizar outro controlo remoto, proceda da seguinte forma:

» Prima o botdo de programacio no controlo remoto programado (fig. ] 2,
pagina 2) duas vezes.

v O recetor emite dois sinais sonoros por breves instantes.

» Prima o botdo de programac3o no controlo remoto para sincronizar (fig. I 2,
pagina 2).

v O recetor emite cinco sinais sonoros por breves instantes.

v/ Os controlos remotos estdo agora configurados um para o outro.

Para sincronizar o interruptor de parede (acessério), proceda da seguinte forma:
» Prima o botdo de programacio (fig. ] 2, pagina 2) duas vezes.
v O recetor emite dois sinais sonoros por breves instantes.

» Prima os botdes A\ e [ do interruptor de parede simultaneamente (fig. ] 1e
2, pagina 2).

v/ O recetor emite cinco sinais sonoros por breves instantes.

v/ O controlo remoto e o interruptor de parede estao agora configurados um para
o outro.

8 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento, por
favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais préximo ou
revendedor sobre as disposigoes de eliminagdo aplicaveis.

I
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AVVERTENZA!
e Prima dell’installazione, della configurazione, dell’utilizzo e della

manutenzione e necessario aver letto e compreso bene questo
manuale di istruzioni. Questo dispositivo deve essere installato da
personale specializzato. Un montaggio errato pud provocare gravi
lesioni. Eventuali modifiche al dispositivo possono diventare estre-
mamente pericolose e provocare gravi lesioni o danni al dispositivo
stesso.

* Questo manuale diistruzioni deve rimanere insieme al dispositivo. Il
proprietario deve leggerlo attentamente.

Indice
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Spiegazione dei simboli

ferite gravi anche mortali.

AVVISO!
La mancata osservanza di questa nota puo causare danni materiali e
compromettere il funzionamento del prodotto.

AVVERTENZA!
Awviso di sicurezza: la mancata osservanza di questo avviso puo causare

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.



PW 3800 Importanti indicazioni di sicurezza e montaggio

2 Importanti indicazioni di sicurezza e
montaggio

Osservare le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal
produttore del veicolo e dalle officine di assistenza.

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti casi:
* errori di montaggio o di allacciamento

* dannial prodotto dovuti a influenze meccaniche

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per altrifini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni

AVVERTENZA!
* Nel caso in cui non si disponga di sufficienti conoscenze tecniche per

installare i componenti nei veicoli & necessario fare montare la veranda
nel veicolo da un tecnico.

3 Dotazione

Pos. in Larghezza della veranda

fig. K1, am,4,5m, Descrizione

paginal 5m,55m,6m
1 1x Veranda
2 2% Piastra di montaggio (400 mm)
3 2x Piastra di montaggio (160 mm)
4 12x Contropiastra
5 12x Vite a testa quadra
6 6x Vite a testa svasata
7 18x Rondella dentata
8 18x Dado a testa esagonale
9 12x Copertura per contropiastra
10 18x Vite autoperforante
1 2x Staffa di montaggio (parte inferiore)
12 2x Staffa di montaggio (parte superiore)
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Larghezza della veranda

Pos. in
ﬁg.-n, 4m,4,5m, Descrizione
gaoiay 5m,5,5m,6m
13 1x Supporto manovella (parte inferiore)
14 1x Supporto manovella (parte superiore)
15 4x Rivetti
16 4x Picchetti
17 1x Manovella (solo verande senza motorino)
Manovella di emergenza (solo verande con
motorino)
18 1x Ricevitore con materiale di collegamento
19 1x Controllo remoto con supporto

4 Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):
Descrizione

Kit di ancoraggio
Cinghie per fissare la veranda

Dometic Light LK120
Kit luci a LED con controllo remoto per il montaggio sui bracci della veranda

LED LightStrip

Striscia a LED disponibile in differenti lunghezze per il montaggio nel lato inferiore della
veranda

LED Profile

llluminazione a LED disponibile in differenti lunghezze per il montaggio sul lato inferiore
delle verande a parete

Detergente per veranda
Detergente speciale per la veranda

Kit di riparazione
Toppa di riparazione per veranda

Interruttore a parete
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In caso di domande sugli accessori rivolgersi al punto di assistenza locale.

5 Conformita d’uso

La veranda PerfectWall PW 3800 & adatta per I'installazione su motorhome o
caravan.

La veranda deve essere utilizzata solamente a veicolo fermo. Attenersi al manuale di
istruzioni.

6 Montaggio della veranda

6.1 Materiale di montaggio necessario

Per il montaggio della veranda ¢ richiesto quanto segue:

e Diversiattrezzi, ad es. cacciavite

* Collante/mastice elastico adatto come ad es. Sikaflex®-252
¢ Detergente consigliato per I'utilizzo con il collante

* Primer consigliato per I'utilizzo con il collante

e Silicone senza acidi

6.2 Indicazioni per il luogo di montaggio

Per la scelta del luogo di montaggio fare attenzione a quanto segue:

AVVERTENZA!
* Mantenere una distanza sufficiente dagli oggetti o da altri veicoli.

Dopo aver estratto la veranda, fra questa e gli altri oggetti o veicoli
deve esserci una distanza minima di 40 cm.

* Prima del montaggio, assicurarsi che la parete del motorhome sia in
grado di sostenere in modo sicuro la veranda. Altrimenti la veranda
puod diventare instabile e piegarsi o spezzarsi.

AVVISO!
* Assicurarsi che gli avvitamenti interni siano accessibili.
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Montaggio della veranda PW 3800

* Montare la veranda solo su pareti piane e perpendicolari (fig. [ e
fig. ], pagina 1). In caso di superfici curve, occorre far si che sotto le
piastre di montaggio vi sia un sufficiente spessore in corrispondenza
dei punti di fissaggio.

* Sedopo il montaggio della veranda non rimane spazio libero
sufficiente sopra la porta, quest’ultima deve rimanere chiusa quando
la veranda viene estratta o retratta, per impedire che la porta entri in
contatto con i bracci o la rotaia di guida.

Lo spazio libero necessario dipende dal tipo di porta (larghezza della
porta, porta a vento, porta scorrevole) nonché dall’angolo di
inclinazione regolato sulla veranda (fig. [, pagina 1).

e Fare attenzione a non danneggiare cavi e armadi a muro posti
nell’abitacolo del veicolo mentre si eseguono i lavori di trapanatura.

NOTA

¢ |nformare |'utente del veicolo che le viti sulla cerniera posteriore
(fig. E, pagina 1) devono essere serrate (vedi il manuale diistruzioni).
| bracci devono essere liberi da carichi. Questa operazione deve
essere effettuata dal punto di assistenza.

6.3 Montaggio della veranda

Durante il montaggio, prestare attenzione alle seguenti indicazioni generali:

* |e piastre dimontaggio vengono avvitate nella zona della cerniera posteriore sul
veicolo. Inoltre vengono fissate con collante per il montaggio (ad es.
Sikaflex®-221 0 prodotti simili), per ottenere una distribuzione del carico
uniforme e raggiungere una protezione ottimale dall'umidita.

* QOsservare le indicazioni del produttore del mastice.

* Prima del montaggio controllare che i collegamenti a vite siano accessibili.
Quando si realizzano i fori, assicurarsi che nessun cavo o armadio a muro venga
danneggiato.

* Sesidesidera una regolazione dell’inclinazione dell’angolo diversa rispetto a
quella prevista in fabbrica, rivolgersi al punto di assistenza locale.

e Sesivuole utilizzare in un secondo momento un tendalino insieme alla veranda,
nella scelta delle dimensioni della veranda e della posizione di montaggio
assicurarsi che il finestrino a compasso e le ribaltine siano accessibili anche
quando la veranda & montata (fig. [, pagina 1).

e Pulire le superfici adesive sulle guide di montaggio e sulla parete.

* Preparare le superfici adesive con il primer.
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* Dopo avere applicato il collante, attendere finché non si & indurito. Indicazioni
piu dettagliate sono contenute nelle informazioni del produttore del mastice.

* |solare i fori accuratamente per impedire che si formi umidita nella parete del
motorhome.

* Non estrarre la veranda e non lasciarla incustodita finché non e fissata alle guide
di montaggio.

* Levitidella cerniera posteriore devono essere serrate da un punto di assistenza
nell'ambito di una manutenzione regolare. Informare gli utenti del veicolo a
riguardo.

Montaggio della veranda con le piastre di montaggio

» Stabilire il luogo di montaggio.
Verificare in particolare se nello spazio interno, in corrispondenza dei punti nei
quali vi saranno le viti, vi & sufficiente spazio per il montaggio delle contropiastre.

NOTA
Posizione di montaggio consigliata per ogni contropiastra: fig. ,
pagina 1.

» Allineare le piastre di montaggio sul veicolo e tracciare i fori (fig. [}, pagina 1).

» Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo dall’esterno,
fori con un diametro di 6,5 mm attraverso la parete esterna.

» Pulire il lato esterno delle piastre di montaggio e la superficie di montaggio sul
veicolo.

» Riempire i fori nella parete del veicolo con del silicone senza acidi.

» Inserire le viti a testa quadra nei rispettivi fori delle piastre di montaggio (fig. [E1,
pagina 1).

» Perl'incollaggio e I'impermeabilizzazione, applicare uno strato di collante
elastico, ad es. Sikaﬂex®—221, sul lato posteriore delle piastre di montaggio

(fig. B, pagina1).

» Posizionare tutte piastre di montaggio sui fori e fissarle con la contropiastra, le
rondelle dentate e le viti a testa esagonale (fig. i}, pagina 1).

» Fissare le piastre di montaggio interne (sottili) utilizzando una vite a testa svasata,
una contropiastra, una rondella dentata e un dado a testa esagonale (fig. m
pagina 1).

» Attendere finché il collante non si & indurito. Indicazioni piu dettagliate sono
contenute nelle informazioni del produttore del mastice.
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» Farappendere la veranda nelle piastre di montaggio da due persone (fig. B,
pagina 1).

» Inserire i cappucci di protezione sulle contropiastre (fig. [, pagina 2).

» Realizzare due fori dal diametro di 3 mm attraverso la veranda e ciascuna delle
piastre di montaggio lunghe (fig. [, pagina 2).

» Realizzare un foro dal diametro di 3 mm attraverso la veranda e ciascuna delle
piastre di montaggio corte (fig. [, pagina 2).

» Awvitare la veranda con le viti autoperforanti (fig. [, pagina 2).

Montaggio della staffa di montaggio

Se la veranda estratta deve essere fissata alla parete del veicolo, € necessario
montare la staffa di montaggio.

» Stabilire il luogo di montaggio.
» Segnare i fori da praticare.

» Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo dall’esterno,
fori con un diametro di 3 mm attraverso la parete esterna (fig. m pagina 2).

» Unire la parte inferiore e quella superiore della staffa di montaggio.

» Pulire il lato esteriore della parte inferiore del supporto da parete e la superficie
di montaggio sul veicolo.

NOTA
Assicurarsi che la colla non vada a finire nella parte superiore mobile
della staffa di montaggio.

» Perl’incollaggio e I'impermeabilizzazione, applicare uno strato di collante
elastico, ad es. Sikaflex®-221, sul lato posteriore della staffa di montaggio.

» Awvitare la staffa di montaggio con le viti autoperforanti (fig. [, pagina 2).
oppure

» Rivettare la staffa di montaggio (fig. [, pagina 2).

Montaggio del supporto manovella

» Montare la staffa di montaggio perla manovella su un punto adatto all interno del
veicolo (fig. ld, pagina 2).
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7 Collegamento della veranda

AVVERTENZA!

* Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il lavoro di montaggio.

* llcollegamento della veranda all’alimentazione elettrica deve essere
eseguito esclusivamente da un elettricista qualificato.

AVVISO!
Cavi e armadia muro posti nell’abitacolo del veicolo non devono essere
danneggiati quando si eseguono lavori di trapanatura.

Esistono due opzioni per il collegamento elettrico della veranda:
e Controllo remoto

oppure
e Interruttore a parete (accessorio)

Osservare le seguenti istruzioni di montaggio:

*  Montare I'interruttore principale e il fusibile (15 A) forniti in dotazione sulla linea
positiva dell’alimentazione. L'interruttore principale serve a scollegare la veranda
durante il montaggio dei pannelli laterali della stessa oppure per il caso che il
veicolo venga ritirato dalla circolazione per un periodo prolungato (altrimenti, il
consumo in stand-by potrebbe far scaricare la batteria).

* Installare il ricevitore all'interno del veicolo per proteggerlo dall’umidita.

* QOsservare la lunghezza del cavo tra il motorino e il ricevitore della veranda al
momento di scegliere un luogo per quest’ultimo.

* Non accorciare il cavo dell’antenna.

e Collegare I'accensione (segnale D+) al cavo arancione del ricevitore. Si tratta
dell’unico per modo per assicurare che la veranda non si possa aprire durante la
marcia.

e Perl'installazione della spina fornita, utilizzare uno strumento idoneo (pinza
crimpatrice) per assicurare che il collegamento sia sicuro e duraturo.

e Sesidesidera collegare una luce per la veranda (accessorio), accertarsi che la
massima potenza assorbita sia di 30 W. Al momento di effettuare il
collegamento, accertarsi che la polarita sia corretta.
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Collegamento della veranda PW 3800

Osservare la sezione del cavo necessaria per il collegamento dell’alimentazione:

Lunghezza del cavo

2m
4m
6m
8m

Sezione del cavo necessaria
1,5 mm?
1,5 mm?
2,5 mm?

2,5 mm?2

Legenda per fig. i, pagina 2:

Pos.

O o N O 0 A WO/ N =

S

11

Descrizione

°g
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Ricevitore

Fusibile 3 A per luce a LED veranda (opzionale)
Cavo arancione per collegamento D+

Cavo rosso per luce a LED veranda (opzionale)
Cavo nero per luce a LED veranda (opzionale)
Cavo blu per collegamento motorino

Cavo marrone per collegamento motorino
Cavo nero per alimentazione

Cavo rosso per alimentazione

Interruttore principale

Fusibile 15 A per interruttore principale

» Collegare il motorino al ricevitore in conformita con le norme elettrotecniche
rilevanti e con lo schema elettrico (fig. [, pagina 2).

» Montare il supporto per il controllo remoto e I'interruttore a parete (accessori) in
una posizione adatta all’interno del motorhome protetta dalla luce solare diretta.
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Programmazione del controllo remoto

Y SN Y SNVYYy

v
>
v
v

Posizionare la batteria (vedi fig. ] 1, pagina 2).

Accendere |'alimentazione.

Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

Premere il pulsante di programmazione (fig. l] 2, pagina 2) entro 4 secondi.
Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

Premere di nuovo brevemente il pulsante di programmazione (fig. [ 2,
pagina 2).

Il ricevitore emette un breve segnale acustico.
Premere brevemente il pulsante JAN (fig. m 1, pagina 2).
Il ricevitore emette quattro brevi segnali acustici.

La veranda si muove brevemente.

Programmazione dell’interruttore a parete (accessorio)

>

>
4
>

Y <

<N YOS

Posizionare la batteria (vedi fig. ] 1, pagina 2).
Accendere |'alimentazione.
Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

Premere contemporaneamente i pulsanti /\ e O sullinterruttore a parete
(fig. B 1 e 2, pagina 2) entro 4 secondi.

Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

Premere di nuovo brevemente, insieme, i pulsanti A e [ sull'interruttore a
parete (fig. ff 1 e 2, pagina 2).

Il ricevitore emette un breve segnale acustico.
Premere brevemente il pulsante 2\ (fig. [ 1, pagina 2).
Il ricevitore emette quattro brevi segnali acustici.

La veranda si muove brevemente.
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Abbinamento di un altro controllo remoto o interruttore a parete
(accessorio)

Procedere come segue per abbinare un altro controllo remoto:

» Premere il pulsante di programmazione del controllo remoto programmato
(fig. @B 2, pagina 2) per due volte.

v llricevitore emette due brevi segnali acustici.

» Premere il pulsante di programmazione del controllo remoto da abbinare
(fig. B 2, pagina 2).
v llricevitore emette cinque brevi segnali acustici.

v | controlli remoti sono ora abbinati.

Per abbinare I'interruttore a parete (accessorio), procedere come segue:
» Premere due volte il pulsante di programmazione (fig. ] 2, pagina 2).
v llricevitore emette due brevi segnali acustici.

» Premere simultaneamente i puIsantiAe O sull’interruttore a parete (fig. [ 1e
2, pagina 2).

v llricevitore emette cinque brevi segnali acustici.

v ll controllo remoto e l'interruttore a parete sono ora abbinati.

8 Smaltimento

» Raccogliere il materiale diimballaggio possibilmente negliappositi contenitori di
riciclaggio.

Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente, informarsi
al centro diriciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio rivenditore
specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernenti lo smaltimento.

I
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PW 3800 Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!

e Deze handleiding moet voor installatie, inrichting, bedrijf, reiniging
en onderhoud worden gelezen en begrepen. Dit toestel moet door
een vakman worden geinstalleerd. Onjuiste installatie kan leiden tot
ernstig letsel. Constructiewijzigingen van het toestel kunnen zeer
gevaarlijk zijn en leiden tot ernstig letsel en schade aan het toestel.

* Deze handleiding moet bij het toestel worden bewaard. De eige-
naar moet de handleiding nauwkeurig lezen.

Inhoudsopgave
1 Verklaringvandesymbolen....... ... ... ... ... ... 69
2 Belangrijke veiligheids- en montage-instructies ..................... 70
3 Omvangvandelevering . ...... ... 70
4 Toebehoren. ... ... 71
5  Gebruik volgensdevoorschriften . ....... ... ... . 72
6 Luifelmonteren ... ... 72
7 Deluifelaansluiten ... .. 76
8 ANVOET 79

1 Verklaring van de symbolen

ernstig letsel.

LET OP!
Het niet naleven ervan kan leiden tot materiéle schade en de werking
van het product beperken.

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Het niet naleven kan leiden tot overlijden of

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het bedienen van het product.
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Belangrijke veiligheids- en montage-instructies PW 3800

2 Belangrijke veiligheids- en montage-
instructies

Neem de veiligheidsinstructies en voorschriften van de voertuigfabrikant
en de servicewerkplaatsen in acht.

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld voor
schade:

* montage- of aansluitfouten

* beschadiging van het product door mechanische invioeden

* veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de
fabrikant

* gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

WAARSCHUWING!

e Alsu niet voldoende technische kennis hebt van het monteren van
componenteninvoertuigen, dient u de luifel dooreen vakman aan het
voertuig te laten monteren.

3 Omvang van de levering
Pos. in Breedyte luifel

afb. . 4m,4,5m, Beschrijving

paginal 5m,55m,6m
1 1x Luifel
2 2x Montageplaat (400 mm)
3 2x Montageplaat (160 mm)
4 12x Tegenplaat
5 12x Vierkantbout
6 6x Verzonken schroef
7 18x Borgring
8 18x Zeskantmoer
9 12x Afdekking voor tegenplaat
10 18x Boorschroef
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poin Breedte luifel

afb..n, 4m,4,5m, Beschrijving

paginal 5m,5,5m,6m
11 2x Bevestigingsbeugel (onderste deel)
12 2x Bevestigingsbeugel (bovenste deel)
13 1x Krukhouder (onderste deel)
14 1x Krukhouder (bovenste deel)
15 4x Klinknagel
16 4x Haring
17 1x Handkruk (alleen luifels zonder motor)

Noodkruk (alleen luifels met motor)

18 1x Ontvanger met verbindingsmateriaal
19 1x Afstandsbediening met houder

4 Toebehoren

Als toebehoren verkrijgbaar (niet inbegrepen in de omvang van de levering):
Beschrijving

TieDown Kit
Riemen voor het spannen van de luifels

Dometic Light LK120
LED-verlichtingsset met afstandsbediening voor de montage aan de luifelarmen

LED LightStrip

LED-strip beschikbaar in verschillende lengtes voor installatie aan de onderzijde van de
luifel

LED-profiel

LED-verlichting beschikbaar in verschillende lengtes voor installatie aan de onderzijde van
de wandluifels

Luifelreinigingsmiddel
Speciaal luifelreinigingsmiddel
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Gebruik volgens de voorschriften PW 3800

Beschrijving

Reparatieset
Luifelreparatiedoek

Wandschakelaar

Neem bij vragen over toebehoren contact op met uw servicepartner.

5 Gebruik volgens de voorschriften

De luifel PerfectWall PW 3800 is geschikt voor de montage aan campers of caravans.

De luifels mogen uitsluitend worden gebruikt, als het voertuig stilstaat. Neem de
gebruiksaanwijzing in acht.

6 Luifel monteren

6.1 Benodigd montagemateriaal

Voor de montage van de luifel is het volgende nodig:

* Divers gereedschap, bijvoorbeeld schroevendraaier

* Geschikte elastische lijm/elastisch afdichtmiddel, bijvoorbeeld Sikaflex®-252
* Reinigingsmiddel dat voor het gebruik met de lijm wordt aanbevolen

* Primer die voor het gebruik met de lijm wordt aanbevolen

e Zuurvrije silicone

6.2 Instructies voor de montageplaats
Neem bij de keuze van de inbouwplaats het volgende in acht:

WAARSCHUWING!

¢ Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen. Na
het neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere
voorwerpen of voertuigen van 40 cm worden aangehouden.

e Controleer voor de installatie of de wand van de camper het gewicht
van de luifel kan dragen. Anders kan de luifel instabiel worden en
verbuigen of afbreken.
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PW 3800 Luifel monteren

LET OP!
* |et op datinwendige schroefverbindingen toegankelijk zijn.

*  Monteer de luifel alleen aan effen en loodrechte wanden (afb. [ and
afo. [, pagina 1). Bij kromme wanden moet u de ruimte onder de
montageplaten op de bevestigingspunten voldoende opvullen.

e Als nainbouw van het luifel onvoldoende vrije ruimte boven de deur
over is, moet de deur tijdens in- of uitbewegen gesloten blijven om
contact van de deur met de armen of de geleiderail te vermijden.

De vereiste vrije ruimte hangt af van de bouwwijze van de deur
(deurbreedte, vleugeldeur of schuifdeur) alsmede van de ingestelde
hoek van de luifel (afb. [}, pagina 1).

¢ Kabels en inbouwkasten binnenin het voertuig mogen bij het boren
niet beschadigd raken.

INSTRUCTIE

* Maak de gebruiker van het voertuig erop attent dat de schroeven aan
het schouderscharnier (afb. A, pagina 1) moeten worden
vastgedraaid (zie gebruiksaanwijzing). De armen moeten onbelast
zijn. Dit dient door de servicepartner te worden uitgevoerd.

6.3 Luifel monteren

Neem bij de montage de volgende algemene aanwijzingen in acht:

* De montageplaten worden in het bereik van de schouderscharnieren aan het
voertuig vastgeschroefd. Bovendien worden ze met montagelijm (bijvoorbeeld
Sikaflex®-221 of een vergelijkbaar product) vastgelijmd, om een gelijkmatige
lastverdeling en een optimale bescherming tegen vocht te bereiken.

* Neem ook de instructies van de fabrikant van het afdichtingsmiddel in acht.

¢ Controleer voor montage de toegankelijkheid van de schroefverbindingen.
Door het boren mogen geen kabels of inbouwkasten worden beschadigd.

* Raadpleeg uw servicepartner als u een andere hoek wenst dan in de fabriek is
ingesteld.

* Indien u later een voortent met de luifel wilt gebruiken, moet u er bij keuze van
de luifelgrootte en montagepositie op letten dat naar buiten openende vensters
en kleppen ook bij gemonteerde tent toegankelijk blijven (afb. [, pagina 1).

* Reinig de kleefvlakken op de montagerails en de wand.
* Bereid de kleefvlakken met de primer voor.

¢ Wacht na het kleven tot de lijm uitgehard is. Meer gegevens vindt u in de
informatie van de fabrikant van het afdichtmiddel.
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* Dicht de boorgaten zorgvuldig af om vocht in de camperwand te voorkomen.

* Rol de luifel niet uit en laat hem niet onbeheerd achter zolang de luifel nog niet
aan de montagerails bevestigd is.

* De schroeven en schouderscharnieren moeten in het kader van regelmatig
onderhoud door een servicepartner opnieuw worden aangedraaid. Wijs de
gebruiker van het voertuig hierop.

Luifel met montageplaten monteren

» lLeg de montageplaats vast.
Controleer vooral op de plaatsen waar de schroefverbindingen komen, of er in
de binnenruimte voldoende ruimte is voor de montage van de tegenplaten.

INSTRUCTIE
Aanbevolen montagepositie voor elke tegenplaat: afo. [, pagina 1.

» Lijn de montageplaten aan het voertuig uit en markeer de boorgaten (afb. [E],
pagina 1).

» Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter van
6,5 mm door de buitenwand.

» Reinig de buitenzijden van de montageplaten en het montagevlak op het
voertuig.

» Vul de boorgaten in de voertuigwand met zuurvrije silicone.

» Steek de vierkantbouten door de desbetreffende gaten van de montageplaten
(afb. ﬂ pagina 1).

» Breng voor het lijmen en afdichten op de achterzijde van de montageplaten
(afb. [}, pagina 1) een elastische lijm aan, bijvoorbeeld Sikaflex®-221.

» Plaats alle montageplaten in de boorgaten en draai ze vast met een tegenplaat,
gekartelde borgringen en zeskantbouten (afo. [fi], pagina 1).

» Bevestig de binnenste (smalle) montageplaten met een platkopbout, borgplaat,
gekartelde borgring en zeskantmoer (afo. [, pagina 1).

» Wacht tot de lijm uitgehard is. Meer gegevens vindt u in de informatie van de
fabrikant van het afdichtmiddel.

» Hang de luifel met twee personen in de montageplaten (afb. [, pagina 1).
» Steek de afdekkappen op de tegenplaten (afo. K, pagina 2).

» Boor twee gaten met een diameter van 3 mm door de luifel en elk van de lange
montageplaten (afb. [, pagina 2).
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>

>

Boor een gat met een diameter van of 3 mm door de luifel en elke korte
montageplaat (afb. [, pagina 2).

Schroef de luifel vast met de boorschroeven (afo. [, pagina 2).

Bevestigingsbeugel installeren

Als de bevestigingsbeugel in uitgerolde toestand aan de voertuigwand moet
worden bevestigd, moet de wandhouder worden gemonteerd.

>
>
>

>

>

Leg de montageplaats vast.
Markeer de boorgaten.

Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter van
3 mm door de buitenwand (afb. [, pagina 2).

Steek het onderste en het bovenste deel van de bevestigingsbeugel in elkaar.

Reinig de buitenzijden van het onderste deel van de wandhouder en het
montagevlak van het voertuig.

INSTRUCTIE
Zorg ervoor dat er geen lijm op het beweeglijke bovendeel van de
bevestigingsbeugel komt.

Breng voor het lijmen en afdichten op de achterzijde van de montageplaten een
elastische lijm aan, bijvoorbeeld Sikaflex®-221.

Schroef de wandhouder vast met boorschroeven (afb. fl, pagina 2).
of

Klink de bevestigingsbeugel (afo. i, pagina 2) vast.

Krukhouder monteren

>

Monteer de wandhouder voor de kruk op een geschikte plaats in het voertuig
(afb. @3, pagina 2).
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De luifel aansluiten PW 3800
7 De luifel aansluiten

WAARSCHUWING!
* Ontkoppel de stroomvoorziening alvorens de installatie te starten.
e laat de luifel alleen door een vakman elektrisch aansluiten.

LET OP!
Kabels en inbouwkasten binnenin het voertuig mogen bij het boren niet
beschadigd raken.

Er zijn twee opties voor de elektrische verbinding van de luifel:
¢ Afstandsbediening
of

e \Wandschakelaar (toebehoren)

Neem de volgende installatie-instructies in acht:

* Breng de bijgeleverde hoofdschakelaar en zekering (15 A) aan de positieve
kabel van de stroomvoorziening aan. De hoofdschakelaar is vereist om de luifel
uit te schakelen, als bijvoorbeeld zijwanden aan de luifel worden bevestigd, of
als het voertuig langdurig niet wordt gebruikt (anders kan stand-bybedrijf de
accu uitputten).

* Installeer de ontvangeraan de binnenzijde van het voertuig om hem tegen vocht
te beschermen.

* Neem de kabellengte tussen de luifelmotor en de ontvanger in acht bij de keuze
van het installatiepunt.

e Kort de antennekabel nietin.

*  Sluit het contact (D+ signaal) aan op de oranje kabel van de ontvanger.
Uitsluitend op deze wijze is gegarandeerd dat de luifel niet wordt geopend
tijdens rijden.

*  Gebruik bij de installatie van de bijgeleverde plug geschikt gereedschap
(crimptang) om te garanderen dat de verbinding veilig en duurzaam is.

e Als u luifelverlichting wilt aansluiten (accessoire), zorg er dan voor dat de
maximum stroomopname 30 W is. Zorg er bij de aansluiting voor dat de
polariteit correct is.
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PW 3800 De luifel aansluiten

* Neem voor de stroomvoorziening de vereiste kabeldiameter in acht:

Kabellengte Vereiste kabeldiameter
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5 mm?

Legenda bij afb. [{, pagina 2:

Pos. Beschrijving
1 Ontvanger
2 3 A zekering voor led-luifellicht (optioneel)
3 og  Oranje kabel voor D+ verbinding
4 rd  Rode kabel voor led-luifellicht (optioneel)
5 bk  Zwarte kabel voor led-luifellicht (optioneel)
6 bu  Blauwe kabel voor motorverbinding
7 bn  Bruine kabel voor motorverbinding
8 bk  Zwarte kabel voor stroomvoorziening
9 rd  Rode kabel voor stroomvoorziening
10 Hoofdschakelaar
11 15 A-zekering voor hoofdschakelaar

» Verbind de motor met de ontvanger overeenkomstig de van toepassing zijnde
regelgeving en het schakelschema (afb. lid, pagina 2).

» Kies een geschikte montagepositie in de camper, zonder direct zonlicht, om de
houder voor de afstandsbediening en de wandschakelaar te monteren
(toebehoren).
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Afstandsbediening programmeren
Plaats de batterij (zie afo. ] 1, pagina 2).
Schakel de stroomvoorziening in.

De ontvanger piept kort.

Druk binnen 4 seconden op de programmeertoets (afo. [ 2, pagina 2).

>

>

v

>

v/ De ontvanger piept kort.
» Druk opnieuw kort op de programmeertoets (afb. (B 2, pagina 2).
v/ De ontvanger piept kort.

» Druk kort op de toets /\ (afb. B 1, pagina 2).

v De ontvanger piept vier keer kort.

v

De luifel beweegt even.

De wandschakelaar programmeren (toebehoren)
» Plaats de batterij (zie afb. [l 1, pagina 2).

» Schakel de stroomvoorziening in.

v/ De ontvanger piept kort.
>

Druk binnen 4 seconden gelijktijdig op de toetsen Aend opde
wandschakelaar (afb. m 1en 2, pagina 2).

N

De ontvanger piept kort.

Druk opnieuw kort gelijktijdig op de toetsen Aend op de wandschakelaar
(afb. m 1en 2, pagina 2).

\/

De ontvanger piept kort.
Druk kort op de toets /\ (afo. [ 1, pagina 2).

De ontvanger piept vier keer kort.

<N YOS

De luifel beweegt even.
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Andere afstandsbediening of wandschakelaar pairen (toebehoren)
Pair een andere afstandsbediening als volgt:

» Druk twee keer op de programmeertoets van de geprogrammeerde afstands-
bediening (afo. (B 2, pagina 2).

v De ontvanger piept twee keer kort.

» Druk op de programmeertoets van de afstandsbediening die moet worden
gepaired (afo. (B 2, pagina 2).

v/ De ontvanger piept vijf keer kort.

v/ De afstandsbedieningen zijn nu op elkaar ingesteld.

Ga als volgt te werk om de wandschakelaar te pairen (toebehoren):
» Druk twee keer op de programmeertoets (afo. ] 2, pagina 2).
v/ De ontvanger piept twee keer kort.

» Druk gelijktijdig op de toetsen Aend op de wandschakelaar (afb. m len?2,
pagina 2).

v/ De ontvanger piept vijf keer kort.

v/ De afstandsbediening en wandschakelaar zijn nu op elkaar ingesteld.

8 Afvoer

» Laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

- Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het
D> dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de betreffende
© afvoervoorschriften.

54
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Forklaring af symbolerne PW 3800

A

ADVARSEL!

e Denne vejledning skal laeses og forstas far installationen, indstillin-
gen, driften og vedligeholdelsen. Dette apparat skal installeres af en
fagmand. En forkert montering kan medfere alvorlige kvaestelser.
Ombygninger pa apparatet kan veere yderst farlige og medfere
alvorlige kvaestelser eller skader pa apparatet.

e Denne vejledning skal blive ved apparatet. Ejeren skal laese den

opmeerksomt.
Indholdsfortegnelse
1 Forklaringafsymbolerne ... ... .. 80
2 Vigtige sikkerheds- og installationshenvisninger. . .................... 81
3 Leveringsomfang. . ... 81
4 THoengr . 82
5 Korrektbrug . ... .. 83
6 Monteringafmarkisen ... ... 83
7 Tilslutningafmarkisen. ... ... 86
8 Bortskaffelse . ... 90
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Forklaring af symbolerne

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Manglende overholdelse kan medfere dad
eller alvorlig kvaestelse.

VIGTIGT!
Manglende overholdelse kan medfare materielle skader og begreense
produktets funktion.

BEM/ZRK
Supplerende informationer om betjening af produktet.



PW 3800 Vigtige sikkerheds- og installationshenvisninger

2 Vigtige sikkerheds- og
installationshenvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne og paleeggene, der er udstedt af
keretgjsproducenten og af automobilbranchen!

Producenten patager sig intet ansvar for skader i falgende tilfeelde:

*  Monterings- eller tilslutningsfejl

* Beskadigelser pa produktet pa grund af mekanisk pavirkning

e /Endringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

ADVARSEL!
* Huvis du ikke har tilstraekkelig teknisk viden til at installere

komponenterne i karetgjer, ber du lade en fagmand montere
markisen pa keretajet.

3 Leveringsomfang
Pos. pa Markisebredde
fig. El, am,4,5m, Betegnelse
side 1 5m,55m,6m

1 1x Markise
2 2X Monteringsplade (400 mm)
3 2x Monteringsplade (160 mm)
4 12x Modplade
5 12x Firkantskrue
6 6x Undersaenkskrue
7 18x Tandfjederskive
8 18x Sekskantmetrik
9 12x Afdaekning til modplade
10 18x Boreskrue
11 2x Fastgarelsesvinkel (nederste del)
12 2x Fastgarelsesvinkel (averste del)
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Pos. pa Markisebredde

fig. H. 4m,4,5m, Betegnelse

glcell 5m,5,5m,6m
13 1x Handsvingsholder (nederste del)
14 1x Handsvingsholder (averste del)
15 4x Nitte
16 4x Plakke
17 % Handsving (kun markiser uden motor)

Nadhandsving (kun markiser med motor)

18 1x Modtager med tilslutningsmateriale
19 1x Fiernbetjening med holder

4 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Betegnelse
TieDown-szet

Remme til at spaende markisen

Dometic Light LK120
Lysdiodelyssaet med fiernbetjening til montering pa markisearmene

LED LightStrip
LED-band kan fas i forskellige laengder til montering pa undersiden af markisen

LED Profile

Lysdiodelys kan fas i forskellige laengder til montering pa undersiden af vaegmonterede
markiser

Markiserengaringsmiddel
Specielt markiserenggringsmiddel

Reparationssaet
Reparationslap til markise

Vaegkontakt

Kontakt din servicepartner, hvis du har spargsmal vedr. tilbehgar.
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5 Korrekt brug

Markisen PerfectWall PW 3800 er egnet til montering pa autocampere eller
campingvogne.

Markisen ma kun anvendes, nar karetgjet er standset. Veer opmaerksom pa
betjeningsvejledningen.

6 Montering af markisen

6.1 Pakraevet monteringsmateriale

Til monteringen af markisen har du brug for:

* Diverse veerktgj, f.eks. skruetraekker

* Egnet elastisk klaebemiddel/teetningsmiddel som f.eks. Sikaflex®-252
* Rengeringsmiddel, der er anbefalet til anvendelse med klaebemidlet
* Grunder, der er anbefalet til anvendelse med kleebemidlet

e Syrefrisilikone

6.2 Henvisninger vedr. monteringsstedet

Vaer opmeerksom pa felgende ved valg af monteringssted:

ADVARSEL!
* Hold tilstreekkelig afstand til genstande og andre karetgjer. Nar der

kares ud, skal der vaere en minimumafstand til andre genstande eller
karetgjer pa 40 cm.

* Inden installationen skal det sikres, at autocamperens vaeg kan baere
markisen. Ellers kan markisen blive ustabil og blive bgjet eller knaekke.

VIGTIGT!
e Sgrg for, at der er adgang til de indvendige forskruninger.

*  Montér kun markisen pa plane og lodrette vaegflader (fig. [ og
fig. [, side 1). Ved buede veegflader skal du understette
monteringsskinnerne tilstraekkeligt pa fastgerelsesstederne.
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Montering af markisen PW 3800

e Huvis der ikke er tilstraekkeligt frirum over daren, nar markisen er
monteret, skal deren forbliver lukket, nar den kares ind eller ud, sa
daren ikke kommer i kontakt med armene eller styreskinnen.

Det pakraevede frirum afhaenger af derens konstruktionstype
(derbredde, dreje- eller skydedar) samt den indstillede
haeldningsvinkel for markisen (fig. [, side 1).

e Ledninger ogindbyggede skabe i karetajet ma ikke blive beskadiget,
nar der bores.

BEMAZRK

e Serg for, at brugeren af karetgjet ved, at skruerne pa det bageste
haengsel (fig. [, side 1) skal efterspaendes (se
betjeningsvejledningen). Armene skal veere uden belastning. Dette
skal udfgres af servicepartneren.

6.3 Montering af markisen

Vaer opmaerksom pa falgende generelle henvisninger ved montering:

*  Monteringspladerne skrues pa keretgjet i naerheden af skulderleddet.
Derudover kleebes de fast med monteringskleebemidlet (f.eks. Sikaflex®-221
eller et sammenligneligt produkt) for at opna en ensartet belastningsfordeling og
at opna en optimal beskyttelse mod fugt.

* Lees henvisningerne fra teetningsmiddelproducenten.

e Kontrollér far monteringen, at der er adgang til forskruningerne. Sgrg for, at
ledninger eller indbyggede skabe ikke beskadiges, nar der bores eller skrues.

* Hvis du @nsker en anden indstilling af haeldningsvinklen end forudset fra
fabrikken, skal du kontakte din servicepartner.

e Hvis du senere gnsker at anvende et markisefortelt med markisen, skal du ved
valget af markisestarrelsen og monteringspositionen vaere opmaerksom pa, at
der stadig er adgang til vippevinduer og klapper, nar telten er monteret (fig. [,
side 1).

* Renger klzebefladerne pa monteringsskinnerne og veeggen.
* Forbered kleebefladerne med grunderen.

* Vent, indtil klaebemidlet er haerdet, ndr du har kleebet. Naermere oplysninger
findes i informationerne fra taetningsmiddelproducenten.

* Sorg for at teetne hullerne omhyggeligt for at forhindre fugt i autocamperens
veeg.
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Kar ikke markisen ud, og lad den ikke vaere uden opsyn, sa leenge markisen
endnu ikke er fastgjort pa monteringsskinnerne.
Skulderleddets skruer skal efterspaendes af en servicepartner i forbindelse med

en regelmaessig vedligeholdelse. Ger brugeren af karetgjet opmaerksom pa
dette.

Montering af markise med monteringsplader

>

Bestem monteringsstedet.
Kontrollériszer, om der i kabinen er tilstraekkelig plads til monteringen af
modpladerne pa de steder, hvor forskruninger vil vaere.

BEMAZRK
Anbefalet monteringsposition for hver modplade: fig. [, side 1.

» Justér monteringspladerne pa keretajet, og markér boringerne (fig. [BY, side 1).

YyYYyVvYYyYy 'Yy

\/

Bor huller med en diameter pa 6,5 mm udefra i yderveeggen pa de markerede
steder.

Rengar ydersiderne pa monteringspladerne og monteringsfladen péa keretejet.
Fyld hullerne i karetajets veeg med syrefri silikone.
Seet firkantskruerne i de tilharende huller i monteringspladerne (fig. [BY, side 1).

Pafor et elastisk klaebemiddel som f.eks. Sikaflex®-221 pa bagsiden af
monteringspladerne for at klaebe og teetne (fig. [EY, side 1).

Placér alle monteringspladerne i hullerne, og fastger dem med en modplade,
tandfiederskiver og sekskantskruer (fig. Y], side 1).

Fastgaer de indvendige (smalle) monteringsplader med en undersaenkskrue,
modplade, tandfiederskive og sekskantmgitrik (fig. m side 1).

Vent, indtil klzebemidlet er haerdet. Neaermere oplysninger findes i
informationerne fra taetningsmiddelproducenten.

Markisen skal monteres i monteringspladerne af to personer (fig. m side 1).
Seet afdaekningskapperne pa modpladerne (fig. (B, side 2).

Bor to huller med en diameter pa 3 mm gennem markisen og hver af de lange
monteringsplader (fig. [, side 2).

Bor et hul med en diameter pd 3 mm gennem markisen og hver af de korte
monteringsplader (fig. [, side 2).

Skru markisen pa med boreskruer (fig. [, side 2).
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Tilslutning af markisen PW 3800

Montering af fastgerelsesvinklen

Hvis markisen skal fastgeres pa kaeretgjets veeg i udkert tilstand, skal
fastgarelsesvinklen monteres.

» Bestem monteringsstedet.
» Markér hullerne.

» Bor huller med en diameter pa 3 mm udefra i yderveeggen pa de markerede
steder (fig. [, side 2).

» Sczet den nederste og den gverste del af fastgarelsesvinklen sammen.

» Renger ydersiderne pa veegholderens nederste del og monteringsfladen pa
keretgjet.

BEM/ZRK
Serg for, at der ikke komme kleebemiddel pa fastgerelsesvinklens bevee-
gelige averste del.

» Pafor et elastisk klaebemiddel som f.eks. Sikaflex®-221 pa bagsiden af
fastgarelsesvinklen for at klaebe og taetne.

» Skru fastgarelsesvinklen pa med boreskruer (fig. [, side 2).
eller

» Nit fastgarelsesvinklen (fig. [, side 2).

Montering af handsvingsholderen

» Montér fastgerelsesvinklen til handsvinget pa et egnet sted i karetgjet (fig. l3,
side 2).

7 Tilslutning af markisen

e Lad kun en kvalificeret elektriker tilslutte markisen elektrisk.

VIGTIGT!
Ledninger og indbyggede skabe i keretgjet ma ikke blive beskadiget,
nar der bores.

ADVARSEL!
e Afbryd stramforsyningen, far monteringen pabegyndes.
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PW 3800 Tilslutning af markisen

Der findes to muligheder for elektrisk forbindelse af markisen:

Fjernbetjening
eller
Veaegkontakt (tilbehar)

Overhold falgende monteringsanvisninger:

Tilslut den medfalgende hovedafbryder og sikring (15 A) til stremforsyningens
positive ledning. Hovedafbryderen er for eksempel nadvendig for at slukke
markisen, nar sideveeggene fastgares til markisen, eller hvis karetgjet tages ud af
drifti en laengere tidsperiode (i modsat fald kan standby-forbruget aflade
batteriet).

Montér modtageren pa keretgjets inderside for at beskytte den mod fugt.

Veer opmeerksom pa kablets leengde mellem markisemotoren og modtageren,
nar du veelger et sted at placere den.

Afkort ikke antennekablet.

Tilslut teendingen (D+ signal) til modtagerens orange ledning. Det er den eneste
made at sikre pa, at markisen ikke kan dbnes, mens der kares.

Nar det medfglgende stik monteres, skal du anvende et egnet veerkt;
(krympetang) for at sikre, at forbindelsen er sikker og holdbar.

Hvis du gnsker at tilslutte et markiselys (tilbehgr), skal du serge for, at dets
maksimale stramforbrug er 30 W. Nar du tilslutter det, skal du sarge for, at
polerne vender rigtigt.

Overhold de pakraevede kabeltvaersnit, nar du tilslutter stramforsyningen:

Kabellaengde Pakraevet kabeltvaersnit
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5 mm?

Forklaring til fig. [, side 2:

Pos. Betegnelse

1 Modtager
2 3 Assikring til LED-markiselys (option)
3 og  Orange ledning til D+ tilslutning
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Tilslutning af markisen

Pos.

O 0o N O O b~

10
11

Betegnelse
rd  Red ledning til LED-markiselys (option)
bk  Sortledning til LED-markiselys (option)
bu  BIlaledning til motortilslutning
bn  Brun ledning til motortilslutning
bk  Sort ledning til stremforsyning
rd  Rad ledning til stramforsyning

Hovedafbryder
15 Assikring til hovedafbryder

PW3800

» Tilslutmotorentil modtagerenioverensstemmelse med de gaeldende elektriske,

tekniske forskrifter og stramskemaet (fig. [, side 2).

» Find et egnet sted i autocamperen uden direkte sollys til at montere holderen til
fiernbetjeningen og vaegkontakten (tilbehar).

Indstilling af fjernebetjeningen

Seet batteriet i (se fig. ] 1, side 2).

>

N NY Ny Ny NYy

88

Teend stremforsyningen.

Modtageren bipper en gang kortvarigt.

Tryk pa programmeringsknappen (fig. il 2, side 2) inden for 4 sekunder.

Modtageren bipper en gang kortvarigt.

Tryk igen kortvarigt pa programmeringsknappen (fig. [ 2, side 2).

Modtageren bipper en gang kortvarigt.
Tryk kortvarigt pa knappen 2\ (fig. [ 1, side 2).
Modtageren bipper kortvarigt fire gange.

Markisen bevaeger sig kort.



PW 3800 Tilslutning af markisen

Programmering af veegkontakten (tilbehor)
» Saet batterieti (se fig. [ 1, side 2).

» Teend stramforsyningen.

v/ Modtageren bipper en gang kortvarigt.

>

Tryk samtidigt pa knapperne /\ og [0 pa veegkontakten (fig. ] 10g 2, side 2)
inden for 4 sekunder.

AN

Modtageren bipper en gang kortvarigt.

Tryk igen samtidigt kortvarigt pa knapperne YAN og [ pa veegkontakten
(fig. @ 1 0g 2, side 2).

v/ Modtageren bipper en gang kortvarigt.

» Tryk kortvarigt pa knappen 2\ (fig. (B 1, side 2).
v

v

\/

Modtageren bipper kortvarigt fire gange.

Markisen bevaeger sig kort.

Parring af en anden fjernbetjening eller vaegkontakt (tilbeher)
Fortseet pa falgende made for at parre en anden fiernbetjening:

» Tryk to gange pa programmeringsknappen pa den programmerede fiernbetje-
ning (fig. m 2, side 2).

v/ Modtageren bipper to gange kortvarigt.

» Tryk pa programmeringsknappen pa fiernbetjeningen, der skal parres (fig. [ 2,
side 2).

v/ Modtageren bipper kortvarigt fem gange.

v Fjernbetjeningerne er nu indstillet i forhold til hinanden.

Ga frem pa felgende made for at parre vaegkontakten (tilbehar):

» Tryk pa programmeringsknappen (fig. [ 2, side 2) to gange.

v/ Modtageren bipper to gange kortvarigt.

» Tryk samtidigt pa knappemerg [ pa veegkontakten (fig. f] 10g 2, side 2).
v/ Modtageren bipper kortvarigt fem gange.

v Fjernbetjeningen og veegkontakten er nu indstillet i forhold til hinanden.
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Bortskaffelse PW 3800

8 Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende genbrugsaffald.

Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det
naermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de pageaeldende
forskrifter om bortskaffelse.

I
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PW 3800 Forklaring av symboler

VARNING!
e Den haranvisningen maste lasas och forstas fore installation, upp-

stallning, anvandning och underhall. Apparaten maste installeras av
en fackman. Vid felaktig installation féreligger risk for svara person-
skador. Modifieringar apparaten ar forenat med betydande fara och
kan leda till allvarliga personskador eller skador pa apparaten.

* Bruksanvisningen maste forvaras tillsammans med apparaten. Inne-
havaren maste lasa den noggrant.

Innehallsférteckning

1 Forklaringavsymboler .. ... . 91
2 Viktiga sdkerhets- och monteringsanvisningar ...................... 92
3 Leveransomfattning. .. ... ... . ... 92
4 TIbehOr o 93
5 Andamalsenlig anvandning .. ...........i i 94
6 Monteramarkisen . ... ... 94
7 Anslutamarkisen . ... 97
8 Avfallshantering. . ... 100

Forklaring av symboler

skador.

OBSERVERA!
Om anvisningarna inte beaktas kan det leda till materialskador och
produktens funktion kan paverkas negativt.

1
VARNING!
Observera: Beaktas anvisningen ej kan det leda till dodsfara eller svara

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.
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Viktiga sakerhets- och monteringsanvisningar

PW3800

2 Viktiga sdkerhets- och
monteringsanvisningar

Beakta siakerhetsanvisningarna och riktlinjerna som utfardats av
fordonstillverkaren samt reglerna for bilmekaniska arbeten.

Tillverkaren évertar inget ansvar for skador i féljande fall:

* monterings- eller anslutningsfel

e skador pa produkten, orsakade av mekanisk paverkan

e andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* gjandamalsenlig anvandning

VARNING!
e Latfackfolk montera markisen pa fordonet om du inte har erfarenhet

med/tillrécklig kdinnedom om montering av tekniska komponenter i

fordon.
3 Leveransomfattning
Pos. pa Markisens bredd
bild £, am,4,5m, Beskrivning
sidal 5m,55m,6m

1 1x Markis
2 2X Monteringsplatta (400 mm)
3 2x Monteringsplatta (160 mm)
4 12x Hallplatta
5 12x Skruv med fyrkantigt huvud
6 6x Skruv med férsankt huvud
7 18x Stegskiva
8 18x Sexkantskruv
9 12x Kapa for hallplatta
10 18x Borrskruv
11 2x Fastvinkel (underdel)
12 2x Fastvinkel (dverdel)
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PW3800 Tillbehor

13 1x Vevhéllare (underdel)

14 Tx Vevhallare (dverdel)

15 4x Nit

16 4x Pinne

17 Tx Vev (endast markiser utan motor)
Vev for nddstangning (endast markiser med
motor)

18 1x Mottagare med anslutningsmaterial

19 Tx Fjarrkontroll med hallare

4 Tillbehor

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingar inte i leveransen):

TieDown Kit
Remmar fér fastspanning av markisen

Dometic Light LK120
LED-belysningssats med fjarrkontroll fér montering pa markisarmarna

LED LightStrip
LED-list finns i olika langder fér montering pa markisens undersida

LED-profil
LED-belysning finns i olika langder fér montering pa undersidan av vaggmonterade markiser

Markisrengéringsmedel
Specialrengéringsmedel for markis

Reparationssats
Reparationslapp for markis

Vaggkontakt

Vid fragor om tillbehér, kontakta din servicepartner.
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Andamalsenlig anvandning PW 3800

5  Andamalsenlig anvindning

Markisen PerfectWall PW 3800 ska monteras pa husbilar eller husvagnar.

Markisen far endast anvandas nar fordonet star still. Folj instruktionerna i
bruksanvisningen.

6 Montera markisen

6.1 Erforderliga monteringsmaterial

FOr montering av markisen behdvs:

* Diverse verktyg, t.ex. en skruvmejsel

* Lampligt elastiskt lim/tatningsmedel som t.ex. Sikaflex®-252

* Rengdringsmedel som enligt rekommendation kan anvandas med limmet
* Primer som enligt rekommendation kan anvandas med limmet

e Syrafrisilikon

6.2 Information om monteringsplatsen

Beakta foljande vid val av monteringsstalle:

VARNING!
e lamnatillrackligt stort avstand till féremal eller andra fordon. Efter att

den har dragits in maste avstandet vara minst 40 cm till andra féremal
eller fordon runt om markisen.

* Fore installation ska du sékerstélla att husbilsvaggen kan ge stod at
markisen pa ett sdkert satt. Annars kan markisen bli ostadig och
deformeras eller ga av.

OBSERVERA!
e Setill att du kommer at de inre skruvférbanden.

* Montera endast markisen pa jamna och lodrata vaggytor (bild [ och
bild [, sida 1). Pa kupade vaggar maste man fodra tillrackligt mycket
under monteringsplattorna vid férankringarna.
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PW 3800 Montera markisen

e Om det inte finns tillrackligt mycket fritt utrymme 6ver dorren nar
markisen har monterats, ska dérren vara stangd nar markisen falls ut
och in. Pa sa satt undviker man att armarna eller skenan vidrér dorren.
Det fria utrymmet varierar beroende pa dérrens konstruktion (dérrens
bredd, svangdérr eller skjutddrr) och markisens installda
lutningsvinkeln (bild Y, sida 1).

e Kablar och skap inne i fordonet far inte skadas vid borrning for
montering.

ANVISNING

e Informera fordonets anvandare om att skruvarna pa det bakre
gangjarmnet (bild [B, sida 1) maste efterdras (se bruksanvisningen).
Armarna far inte utsattas for nagon belastning. Detta ska utforas av din
servicepartner.

6.3 Montera markisen

Beakta foljande anvisningar vid monteringen:

Monteringsplattorna skruvas fast pa fordonen vid lederna. Dessutom limmas de
fast med monteringslim (t. ex. Sikaflex®-221 eller en likvardig produkt) fér jamn
lastfordelning och optimalt skydd mot fukt.

Folj aven anvisningarna fran tatningsmedlets tillverkare.

Kontrollera att forskruvningarna ar atkomliga fére monteringen. Se till att inga
kablar eller inbyggnadsskap skadas av borren.

Vand dig till din servicepartner om du vill att markisen ska ha en annan installning
for lutningsvinkeln &n den som stéllts in fran fabrik.

Om ett markisfortalt ska anvandas tillsammans med markisen, ska man, nar man
valjer markisstorlek och monteringslage, tanka pa att fallfénster och luckor ska
vara atkomliga aven nar taltet har monterats (bild ﬂ sida 1).

Rengor haftytorna pa monteringsskenorna och vaggen.
Forbered haftytorna med primern.

Vanta tills limmet har hardat. Kontrollera informationen fran tillverkaren av
tatningsmedlet.

Tata borrhalen noggrant sa att det inte kommer in fukt i husbilen.

Fall inte ut markisen och ldmna den inte utan uppsikt innan den ar fixerad i
monteringsskenorna.

Skruvarna i lederna ska regelbundet dras at. Detta ska goras av servicepartnern.
Informera fordonets anvandare om detta.
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ntera markisen PW 3800

Montera markisen med monteringsplattor

>

96

Valj monteringsplats.
Kontrollera sarskilt att det finns tillrackligt med plats for hallplattorna painsidan av
fordonet.

ANVISNING
Rekommenderat monteringslage for alla hallplattor: bild [, sida 1.
Rikta in monteringsplattorna pa fordonet och markera borrhalen (bild [B}, sida 1).

Anvand en 6,5 mm borr och borra fran utsidan upp hal genom yttervaggen pa de
markerade stallena.

Rengdr monteringsplattornas utsidor och fordonets monteringsyta.
Fyll borrhalen i fordonets vagg med syrafri silikon.

Stoppa in skruvarna med fyrkantigt huvud genom monteringsplattornas olika hal
(bild Y, sida 1).

Stryk pa ett elastiskt lim pa monteringsplattornas baksida for att klistra fast och tata
skenan, t.ex. Sikaflex®-221 (bild ﬂ sida 1).

Placera alla monteringsplattor genom borrhalen och fast dem med hallplatta,
tandade lasbrickor och sexkantsmuttrar (bild ffi], sida 1).

Fast de inre (smala) monteringsplattorna med en skruv med férsankt huvud,
hallplatta, tandad lasbricka och sexkantsmutter (bild m sida1).

Vanta till klistret har hardat. Kontrollera informationen fran tillverkaren av
tatningsmedlet.

Hang upp markisen med hjalp av tva personer i monteringsplattorna (bild A,
sida1).

Satt pa skydden pa mothallarna (bild K], sida 2).

Borra tva hdl med en diameter pad 3 mm genom markisen och genom varje lang
monteringsplatta (bild m sida 2).

Borra ett hal med en diameter pa 3 mm genom markisen och genom varje kort
monteringsplatta (bild m sida 2).

Skruva fast markisen med borrskruvar (bild m sida 2).



PW 3800 Ansluta markisen

Montera fastvinkeln

Om markisen ska fastas i fordonsvaggen i utfallt lage maste fastvinkeln monteras.
» Valj monteringsplats.

» Mark ut borrhalen.

» Anvand en 3 mm borr och borra fran utsidan upp hal pa de markerade stéllena i
yttervaggen (bild [, sida 2).

» Sattihop fastvinkelns under- och dverdel.

» Rengdr underdelen utvandigt och monteringsytan i fordonet.

ANVISNING
Sakerstall att det inte hamnar lim pa fastvinkelns rorliga 6verdel.

» Stryk pa ett elastiskt lim pa fastvinkelns baksida for att klistra fast och tata skenan,
t.ex. Sikaflex®-221.

» Skruva fast vinkelfastet med hjalp av borrskruvar (bild [, sida 2).
eller

» Nita fast fastvinkeln (bild [, sida 2).

Montera vevhallare

» Montera fastvinkeln for veven pa ettlampligt stalle inuti fordonet (bild g, sida 2).

7 Ansluta markisen

e |3t endast en behorig elektriker ansluta elen till markisen.

OBSERVERA!
Ledningar och skap i fordonet far inte skadas vid borrning fér montering.

VARNING!
e Koppla fran stromtillférseln innan du pabérjar anslutningsarbetet.

Det finns tva mojligheter for att ansluta elen till markisen:
e Fjarrkontroll

eller
e Vaggkontakt (tillbehor)
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Ansluta markisen PW 3800

Observera féljande monteringsanvisningar:

Installera den medféljande huvudbrytaren och sakringen (15 A) till
stromtillférselns plusledning. Huvudbrytaren maste kunna stdnga av markisen nar
t.ex. sidovaggar har fasts till markisen, eller om fordonet ska stallas av under en
langre tid (annars riskerar stromférbrukningen i standbylaget att tdmma
batteriet).

Montera mottagaren pa insidan av fordonet for att skydda den mot fukt.
Observera langden pa kabeln mellan markismotor och mottagare vid val av
monteringsplats.

Korta inte av antennkabeln.

Anslut tdndningen (signal D+) till mottagarens orange ledning. Det har ar det
enda sattet att forvissa sig om att markisen inte kan dppnas under kdrning.

Nar den medfdljande kontakten installeras, anvand ett lampligt verktyg
(crimptang) for att forvissa dig om att anslutningen ar saker och hallbar.

Om du vill ansluta en markislampa (tillbehor), se till att den maximala
effektforbrukningen ar 30 W. Se till att polerna ansluts ratt vid anslutningen.

Observera den erforderliga kabelarean vid anslutning till stromtillforseln:

Kabellangd Erforderlig kabelarea
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5 mm?

Tabell till bild {4, sida 2:

98

Pos. Beskrivning

1 Mottagare

2 3 A sakring for LED-markislampa (tillval)
3 og Orange ledning fér anslutning D+

4 rd  Rod ledning for LED-markislampa (tillval)
5 bk Svart ledning for LED-markislampa (tillval)
6 bu Bl ledning fér motoranslutning

7 bn  Brunledning fér motoranslutning

8 bk  Svartledning for stromtillforsel



PW 3800 Ansluta markisen

Pos.  Beskrivning

9 rd  Rod ledning for stromtillforsel
10 Huvudbrytare
1 15 A sékring for huvudbrytare

» Anslut motorn med mottagaren i enlighet med gallande elektriska férordningar
och kopplingsschemat (bild [, sida 2).

» Montera héllaren for fjarrkontrollen och vaggkontakten (tillbehor) pa ett [ampligt
stalle i husbilen, se till att den skyddas mot direkt solljus.

Inlarning av fjarrkontrollen

» Placera batteriet (se bild m 1, sida 2).

Sla pa stromtillférseln.

Mottagaren avger en kort pipsignal.

Yy NV

Tryck pa programmeringsknappen (bild [l 2, sida 2) inom loppet av fyra
sekunder.

Mottagaren avger en kort pipsignal.

Tryck en gang till kort pa programmeringsknappen (bild ] 2, sida 2).
Mottagaren avger en kort pipsignal.

Tryck kort pa knappen /\ (bild B 1, sida 2).

Mottagaren avger fyra korta pipsignaler.

N SNY SNV S

Markisen ror sig kort.

Programmera viggkontakten (tillbehér)
» Placera batteriet (se bild m 1, sida 2).

» SIa pa stromtillforseln.

v/ Mottagaren avger en kort pipsignal.

» Tryck samtidigt pa knapparna A och pa vaggkontakten(bild [f] 1 och 2,
sida 2) inom loppet av fyra sekunder.

v/ Mottagaren avger en kort pipsignal.
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Avfallshantering PW 3800

» Tryck samtidigt en gang till kort pa knapparna A och O pa vaggkontakten
(bild ] 1 och 2, sida 2).

v/ Mottagaren avger en kort pipsignal.

» Tryck kort pa knappen 2\ (bild [l 1, sida 2).
v/ Mottagaren avger fyra korta pipsignaler.

v/ Markisen ror sig kort.

Parkoppla en annan fjérrkontroll eller viggkontakt (tillbehor)
Gor pa foljande satt for att parkoppla en till fiarrkontroll:

» Tryck tva ganger pa programmeringsknappen pa den programmerade fjarr-
kontrollen (bild ] 2, sida 2).

v/ Mottagaren avger tva korta pipsignaler.

» Tryck pa programmeringsknappen pa den fiarrkontroll som ska parkopplas
(bild @] 2, sida 2).

v/ Mottagaren avger fem korta pipsignaler.

v/ Nuarfiarrkontrollerna installda pa varandra.

Gor pa foljande satt for att parkoppla vaggkontakten (tillbehor):
» Tryck tva ganger pa programmeringsknappen (bild [ 2, sida 2).
v/ Mottagaren avger tva korta pipsignaler.

» Tryck samtidigt pa knapparna A och pa vaggkontakten (bild ] 1 och 2,
sida 2).

v/ Mottagaren avger fem korta pipsignaler.

v Fjarrkontrollen och vaggkontakten ar nu installda pa varandra.

8 Avfallshantering

» Lamna om mojligt forpackningsmaterialet till tervinning.

Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om
D gallande bestdmmelser hos ndrmaste atervinningscentral
® eller hos aterforsaljaren.

54
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PW 3800 Symbolforklaring

ADVARSEL!
e Fgrinstallasjon, innretting, drift og vedlikehold ma denne veilednin-

gen veere lest og forstatt. Dette apparatet ma installeres av en fagper-
son. Feil installering kan fare til alvorlige personskader.
Ombygginger pa apparatet kan vaere sveert farlig og fere til alvorlige
personskader eller til skader pa apparatet.

e Denne veiledningen skal oppbevares sammen med apparatet.
Eieren ma lese n@ye gjennom den.

Innholdsfortegnelse
1 Symbolforklaring. . ... 101
2 Viktige rad om sikkerhetogmontering .. .......... ... . ... ..., 102
3 Leveringsomfang. . ....... .. 102
4 TIbehar . .. 103
5 Forskriftsmessigbruk . ... .. 104
6 Monteremarkisen . .. ... ... 104
7 Kobletilmarkisen .. ... .. 107
8 Avfallsbehandling . ... ... .. 110

1 Symbolforklaring

fere til ded eller alvorlig skade.

PASS PA!
Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det fare til materielle
skader og skade funksjonen til produktet.

ADVARSEL!
Sikkerhetsregel: Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det

MERK
Utfyllende informasjon om bruk av produktet.
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Viktige réd om sikkerhet og montering PW 3800

2 Viktige rad om sikkerhet og montering

Folg sikkerhetsregler og vilkar fra kjeretoyprodusent og serviceverksted.

Produsenten tar i falgende tilfeller intet ansvar for skader:
* Montasje- eller tilkoblingsfeil
e Skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

* Bruktil andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

ADVARSEL!
* Hvis duikke har nok teknisk kunnskap om montering av komponenter

i kigretey, ma du fa fagfolk til @ montere markisen pa kjeretayet.

3 Leveringsomfang
Pos. i Markisebredde
fig. K1, am,4,5m, Betegnelse

side 1 5m,55m,6m
1 1x Markise
2 2% Montasjeplate (400 mm)
3 2x Montasjeplate (160 mm)
4 12x Motplate
5 12x Firkantskrue
6 6x Senkeskrue
7 18x Tannet laseskive
8 18x Sekskantmutter
9 12x Deksel for motplate
10 18x Selvborende skrue
11 2x Monteringsbrakett (nedre del)
12 2x Monteringsbrakett (avre del)
13 1x Sveivholder (nedre del)

102



PW 3800 Tilbehar

14 1x Sveivholder (gvre del)

15 4x Nagler

16 4x Plugg

17 1x Sveiv (kun markiser uten motor)

Ngdsveiv (kun markiser med motor)

18 Ix Mottaker med tilkoblingsmateriale

19 1x Fjernkontroll med holder

4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

TieDown-sett
Remmer for stabilisering av markisen

Dometic Light LK120
LED-belysningssett med fiernkontroll for montering pa markisearmene

LED LightStrip
LED-stripe tilgjengelig i forskjellige lengder for installasjon pa undersiden av markisen

LED-profil

LED-lys tilgjengelig i forskjellige lengder for installasjon pa undersiden av veggmonterte
markiser

Markiserens
Spesiell markiserens

Reparasjonssett
Markise-reparasjonslapp

Veggbryter

Ved sparsmal om tilbeher ma du kontakte din servicepartner.
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Forskriftsmessig bruk PW 3800

5 Forskriftsmessig bruk

Markisen PerfectWall PW 3800 er egnet for montering pa bobiler og
campingvogner.

Markisen ma kun benyttes mens kjeretayet star stille. Falg bruksanvisningen.

6 Montere markisen

6.1 Noedvendig monteringsmateriell

For installasjonen av markisen, trenger du:

* Diverse verktay, f.eks. skrutrekker

* Egnetelastisk lim / tetningsmiddel som f.eks. Sikaflex®-252

* Rengjaringsmiddel som er anbefalt til bruk sammen med limet
* Primer som er anbefalt brukt sammen med limet

e Syrefrisilikon

6.2 Tips for monteringsstedet

Pass pa felgende ved valg av montasjested:

ADVARSEL!
* Hatilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjoretay. Nar

markisen er trukket inn, ma det vaere en minimumsavstand pa 40 cm til
andre gjenstander eller kjgretay.

e Forsikre deg fer installasjonen om at bobilveggen sikkert kan baere
vekten til markisen. Ellers kan markisen bli ustabil og bli bayd eller
knekke.

PASS PA!
* Pase at de innvendige skruefestene er tilgjengelige.

*  Monter markisen kun pa jevne og loddrette vegdflater (fig. B og
fig. [, side 1). Pa buede vegger ma du fore tilstrekkelig innunder
montasjeplatene ved festepunktene.
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PW 3800 Montere markisen

* Huvis det ikke er tilstrekkelig klaring over deren etter at markisen er
montert, ma dgren vaere lukket mens man kjarer markisen inn og ut for
4 unnga at dgren kommer i kontakt med armene eller frontlisten.
Nadvendig klaring avhenger av dgrens konstruksjonsmate
(derbredde, sving- eller skyvedar) og av innstilt helningsvinkel pa
markisen (fig. Y, side 7).

e Ledningeroginnbyggingsskap inneikjeretayet skal ikke bli skadet nar
det bores hull.

MERK

e Varsle brukeren av kjgretayet om at skruene pa skulderleddet (fig. [H,
side 1) ma trekkes til (se brukerveiledning). Armene ma ikke belastes.
Dette ma gjares av servicepartneren.

6.3 Montere markisen

Veer oppmerksom pa falgende generelle rad ved montering:

Montasjeplatene skrus fast pa kjgreteyet i omradet rundt skulderleddet. | tillegg
limes de fast med monteringslim (f.eks. Sikaflex®-221 eller ettilsvarende produkt)
for a fa en jevn belastning og optimal beskyttelse mot fuktighet.

Folg ogsa tipsene fra produsenten av tetningsmidlet.

Kontroller at skruefestene er tilgjengelige fgr monteringen. Ved boring ma man
pase atingen ledninger eller innbyggingsskap blir skadet.

Hvis du @nsker en annen helling enn den som er stilt inn fra fabrikken, ma du
kontakte din servicepartner.

Hvis du ved et senere tidspunkt ansker & bruke et markisefortelt sammen med
markisen, ber du nar du skal velge markisestarrelse og monteringssted, tenke pa
atvippevinduer og luker ma vaere tilgjengelige ogsa nar teltet er montert (fig. [,
side 1).

Rens limflatene pa monteringskinnene og veggen.
Klargjer limflatene med primeren.

Vent til limet har herdet. Mer informasjon finner du i informasjonen fra
produsenten av tetningsmidlet.

Tett hullene ngye for & hindre at det kommer fuktighet inn i veggen pa bobilen.

Ikke kjor ut markisen og ikke la den vaere uten oppsyn sa lenge den ikke er festet
pa monteringsskinnene.

Skruene pa skulderleddet ma etterstrammes av en servicepartner i forbindelse
med regelmessig vedlikehold. Gjer brukeren av kjaretayet oppmerksom pa
dette.

105



Montere markisen PW 3800

Montere markise med montasjeplate

» Fastsett monteringsstedet.
Kontroller spesielt om det er tilstrekkelig plass innvendig til & montere
motplatene der forskruingene skal vaere.

MERK
Anbefalt montasjeposisjon for hver motplate: fig. [, side 1.
» Innrett montasjeplatene pa kjgretayet og tegn pa boringene (fig. [BY, side 1).

» Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 6,5 mm
gjennom ytterveggen.

» Rengjer yttersidene pa montasjeplatene og monteringsflaten pa kjeretayet.
» Fyll borehullene i kjigretayveggen med en syrefri silikon.

» Putt firkantskruene gjennom de tiltenkte hullene i montasjeplaten (fig. [E1,
side 1).

» Pafer et elastisk lim pa baksiden av montasjeplaten for klebing og tetning, slik
som f.eks. Sikaflex®-221 (fig. [, side 1).

» Plasseralle monteringsplatene gjennom borehullene og fest dem med motplate,
riflede laseskiver og sekskanthodebolter (fig. M, side 1).

» Fest de indre (smale) monteringsplatene med en forsenket bolt, motplate, riflet
laseskive og sekskantmutter (fig. [, side 1).

» Venttil limet har herdet. Mer informasjon finner du i informasjonen fra
produsenten av tetningsmidlet.

» Veer to personer og heng markisen inn pa montasjeplatene (fig. [, side 1).
» Sett dekslene pa motplatene (fig. [, side 2).

» Bor to hull med en diameter pa 3 mm gjennom markisen og hver av de lange
monteringsplatene (fig. [, side 2).

» Bor ett hull med en diameter pad 3 mm gjennom markisen og hver av de korte
monteringsplatene (fig. [, side 2).

» Fest markisen med selvborende skruer (fig. [, side 2).

Installere monteringsbrakett

Nar markisen skal festes i utkjert tilstand pa kjeretayet, ma monteringsbraketten
veere montert.
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PW 3800 Koble til markisen

>

>

Fastsett monteringsstedet.
Tegn pa boringene.

Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pad 3 mm gjennom
ytterveggen (fig. [, side 2).

Sett nedre og @vre del av monteringsbraketten sammen.

Rengjer yttersidene pa nedre del av veggholderen og monteringsflaten pa
kjgretayet.

MERK
Kontroller at det ikke kommer lim pa den bevegelige @vre delen av mon-
teringsbraketten.

Pafar et elastisk lim pa baksiden av monteringsbraketten for klebing og tetning,
slik som f.eks. Sikaflex®-221.

Skru pa monteringsbraketten med selvborende skruer (fig. [, side 2).
eller

Nagle monteringsbraketten fast (fig. [, side 2).

Montere sveivholder

>

7

Monter monteringsbraketten for sveiven pa et egnet sted inne i kjgretayet
(fig. @3, side 2).

Koble til markisen

ADVARSEL!
e Koble fra stramforsyningen fer du starter monteringen.

e Lakun en kvalifisert elektriker koble markisen til strammen.

PASS PA!
Ledninger og innbyggingsskap inne i kjgretayet ma ikke bli skadet nar
det skal bores hull.

Det er to alternativer for den elektriske tilkoblingen av markisen:

Fiernkontroll
eller

Veggbryter (tilbehar)
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Koble til markisen PW 3800

Folg disse installasjonsanvisningene:

e Monter medfalgende hovedbryter og sikring (15 A) pa den positive ledningen til
stremforsyningen. Hovedbryteren er ngdvendig for & sla av markisen nar
sideveggene er montert til markisen, for eksempel, eller hvis kjgretayet tas ut av
bruk i en lengre periode (hvis ikke kan standby-forbruket tappe batteriet).

e Installer mottakeren inne i kjgretayet for & beskytte den mot fuktighet.

* Pass palengden av kabelen mellom markisemotoren og mottakeren ved valg av
monteringssted.

¢ Forkort ikke antennekabelen.

e Koble tiltenningen (D+ signal) pa den oransje ledningen til mottakeren. Dette er
den eneste maten & sikre at markisen ikke kan dpnes under kjaring.

e Nar man installerer den medfglgende pluggen, bruk et egnet verktay
(krympetang) for & sikre at forbindelsen er sikker og varig.

e Huvis du vil koble til et markiselys (ekstrautstyr), forsikre det at maksimum
effektforbruk er 30 W. Ved tilkobling, forsikre deg om at polariteten er korrekt.

e Pass pa korrekt kabeltverrsnitt ved tilkobling av stremforsyningen:

Kabellengde Nedvendig kabeltverrsnitt
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5 mm?

Forklaring til fig. [, side 2:

Nr. Betegnelse
1 Mottaker
2 3 A sikring for LED markiselys (ekstrautstyr)
3 og Oransje ledning for forbindelsen D+
4 rd  Red ledning for LED markiselys (ekstrautstyr)
5 bk  Sortledning for LED markiselys (ekstrautstyr)
6 bu  BIlaledning for motortilkobling
7 bn  Brun ledning for motortilkobling
8 bk  Sort ledning for stremforsyning
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PW 3800 Koble til markisen

Nr. Betegnelse

9 rd  Red ledning for stramforsyning
10 Hovedbryter
1 15 A'sikring for hovedbryter

» Koble motoren til mottakeren i samsvar med gjeldende bestemmelser for
elektrisk arbeid og koblingsskjemaet (fig. i, side 2).

» Finn et egnet sted inne i bobilen, beskyttet mot direkte sollys, for & installere
holderen til fiernkontrollen og veggbryteren (tilbeher).

Innlzere fjernkontrollen

» Sett i batteriet (se fig. B 1, side 2).

Sla pa streamforsyningen.

Mottakeren piper kort en gang.

Trykk pa programmeringsknappen (fig. fl] 2, side 2) innen 4 sekunder.

Mottakeren piper kort en gang.

Trykk kort pa programmeringsknappen (fig. [l 2, side 2) en gang til.

Mottakeren piper kort en gang.

Trykk kort pa knappen 2\ (fig. [l 1, side 2).

Mottakeren piper kort fire ganger.

CSNY SNY SNY SNY

Markisen beveger seg kortvarig.

Programmere veggbryteren (tilbehor)
» Sett i batteriet (se fig. B 1, side 2).

» Sla pa stremforsyningen.

v/ Mottakeren piper kort en gang.

» Trykk pa knappene YAN og [ pa veggbryteren samtidig (fig. ff] 1 0g 2, side 2)
innen 4 sekunder.

v/ Mottakeren piper kort en gang.
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» Trykk kort pa knappene Aog [ pa veggbryteren samtidig (fig. [ 1 0g 2,
side 2) en gang til.

v Mottakeren piper kort en gang.
» Trykk kort pa knappen 2\ (fig. ] 1, side 2).
v Mottakeren piper kort fire ganger.

v/ Markisen beveger seg kortvarig.

Synkroniser en annen fjernkontroll eller veggbryter (tilbehor)
Ga frem pa felgende mate for a synkronisere en annen fiernkontroll:

» Trykkto ganger pa programmeringsknappen pa den programmerte fiernkontrol-
len (fig. m 2, side 2).

v/ Mottakeren piper kort to ganger.

» Trykk pa programmeringsknappen pa fiernkontrollen som skal synkroniseres
(fig. 8] 2, side 2).

v/ Mottakeren piper kort fem ganger.

v Fjernkontrollene er na synkronisert med hverandre.

Ga fram pa felgende mate for & synkronisere veggbryteren (tilbehar):

» Trykk to ganger pa programmeringsknappen (fig. (] 2, side 2).

v/ Mottakeren piper kort to ganger.

» Trykk pa knappene YAN og [ pa veggbryteren samtidig (fig. [ 1 0g 2, side 2).
v/ Mottakeren piper kort fem ganger.

v Fjerkontrollen og veggbryteren er na synkronisert med hverandre.

8 Avfallsbehandling

» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa
> informasjon om deponeringsforskrifter hos neermeste
® resirkuleringsstasjon eller hos din faghandler.

54
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PW 3800 Symbolien selitykset

VAROITUS!
e Tama ohje on luettava ja ymmarrettava ennen asennusta, asetusten

tekoa, kayttda ja huoltoa. Taman laitteen asennus taytyy teettaa
ammattilaisella. Vaarin tehty asennus voi johtaa vakaviin vammoihin.
Laitteeseen tehtavat muutokset voivat olla darimmaisen vaarallisia ja
johtaa vakaviin vammoihin tai laitevaurioihin.

e Tata ohjetta taytyy sdilyttaa laitteen yhteydessa. Omistajan taytyy
lukea se tarkkaavaisesti.

Sisallysluettelo
1 Symbolienselitykset . ... ... .. 11
2 Tarkeita turvallisuus-jaasennusohjeita. . . .......................... 112
3 Toimituskokonaisuus. . . ...t 112
4 Lisdvarusteet ... ... 13
5 Kayttotarkoitus. .. ... 114
6 Markiisin @sennus . ... ... 114
7 Markiisin littaminen . ... 117
8  Havittdminen. .. ... . 120

1 Symbolien selitykset

tai vakavan loukkaantumisen.

HUOMAUTUS!
Huomiotta jattaminen voi johtaa materiaalivaurioihin ja haitata tuotteen
toimintaa.

VAROITUS!
Turvallisuusohje: Huomiotta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran

OHJE
Tuotteen kayttéa koskevia lisdtietoja.
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2 Tarkeita turvallisuus- ja asennusohjeita

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia
turvallisuusohjeita ja vaatimuksia.

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:

* asennus- tailiitdntavirheet

* tuotteeseen mekaanisen vaikutuksen takia syntyneet vauriot

* tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e kayttd muuhun kuin kayttdohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

VAROITUS!
* Anna ammattimiehen asentaa markiisi, jos itsellasi ei ole riittavaa

teknista tietdmysta, joka koskee ajoneuvon komponenttien
asentamista.

3 Toimituskokonaisuus

Kohta - Markiisin leveys

kuva 1, am,4,5m, Kuvaus

sivulla1 5m,5,5m,6m
1 1x Markiisi
2 2% Asennuslevy (400 mm)
3 2x Asennuslevy (160 mm)
4 12x Vastalevy
5 12x Nelidkantaruuvi
6 6x Upporuuvi
7 18x Tahtialuslevy
8 18x Kuusiomutteri
9 12x Vastalevyn kate
10 18x [tseporautuva ruuvi
1 2% Seinapidike (alempi osa)
12 2% Seinapidike (ylempi osa)
13 1x Kampipidike (alempi osa)
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14 1x Kampipidike (ylempi osa)

15 4x Niitti

16 4x Kiilat

17 Ix Kampi (vain markiisit iiman moottoria)

Hatakampi (vain moottorilla varustetut markiisit)

18 Tx Vastaanotin liitdntatarvikkeineen

19 1x Kauko-ohjain pidikkeineen

4 Lisavarusteet

Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

TieDown Kit
Markiisin kiinnityshihnat

Dometic Light LK120
LED-valaistussarja ja kaukosaadin, asennetaan markiisin varsiin

LED LightStrip
LED-valonauha, saatavana eri pituuksina, asennetaan markiisin alapintaan

Led Profile
LED-valaistus, saatavana eri pituuksina, asennetaan seinaan asennetun markiisin alapintaan

Markiisin puhdistusaine
Erityinen puhdistusaine markiisille

Korjaussarja
Markiisin korjauspaikka

Seinakytkin

Jos sinulla on kysyttavaa lisdvarusteista, kaanny huoltoliikkeesi puoleen.
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Kayttotarkoitus PW 3800

5 Kayttotarkoitus

Markiisi PerfectWall PW 3800 soveltuu asennettavaksi matkailuautoihin ja
asuntovaunuihin.

Markiisia saa kayttaa ainoastaan ajoneuvon seistessa. Noudata kayttdohjetta.

6 Markiisin asennus

6.1 Tarvittava asennusmateriaali

Markiisin asentamiseen tarvitset:

e Erilaisia tydkaluja, esim. ruuvimeisseleita

e Sopiva elastinen liima/tiiviste kuten esim. Sikaflex®-252

e Puhdistusaine, jota suositellaan kaytettavaksi liiman kanssa

* Primer-pohjustusaine, jota suositellaan kaytettavaksi liman kanssa
* Hapoton silikoni

6.2 Asennuspaikkaa koskevia ohjeita

Huomioi valitessasi asennuspaikkaa:

VAROITUS!
e Pida riittava etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin. Avaamisen

jalkeen muihin esineisiin ja ajoneuvoihin tulee jaadda vahintaan 40 cm
vali.

e Varmista ennen asentamista, ettd matkailuauton seina kestaa varmasti
markiisin aiheuttamat rasitukset. Muuten markiisista voi tulla epavakaa
ja se voi taipua tai murtua.

HUOMAUTUS!
* Huolehdisiita, etta sisdpuolen ruuvauksiin paasee kasiksi.

* Asenna markiisi vain tasaisille ja suorille seinille (kuva [ ja kuva [E],
sivulla 1). Kaarevilla seindpinnoillaasennuslevyjen kiinnityskohtiin tulee
laittaa tarpeeksi taytetta.
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* Josoven ylapuolelle ei jaa markiisin kiinnittdmisen jalkeen riittavasti
vapaata tilaa, ovi taytyy pitaa kiinni avaamisen tai sulkemisen aikana,
jotta ovi ei osu varsiin tai etulippaan.

Vapaan tilan tarve riippuu oven rakenteesta (oven leveys, kaanto- tai
liukuovi) seka markiisin saadetysta kallistuskulmasta (kuva [,
sivulla 1).

* Ajoneuvonsisalla oleviajohtoja ja kiinteita kaappeja ei saa vahingoittaa
porauksessa.

OHJE

*  Muistutaajoneuvon omistajaa siita, etta olkanivelen (kuva [B, sivulla 1)

ruuvit taytyy kiristaa jalkikateen (katso kayttdohjetta). Varsien taytyy olla
kuormittamattomia. Tama tyd taytyy teettda huoltoliikkeessa.

6.3 Markiisin asennus

Noudata asennuksessa seuraavia yleisohjeita:

Asennuslevyt ruuvataan kiinni ajoneuvoon olkanivelten kohdalta. Lisaksi ne
liimataan asennusliimalla (esim. Sikaflex®-221 tai vastaava tuote) kuorman
jakamiseksi tasaisesti ja ihanteellisen kosteussuojan saavuttamiseksi.

Noudata my®s tiivisteainevalmistajan ohjeita.

Tarkista ruuvikiinnitysten tavoitettavuus ennen asennusta. Huolehdi siita, etta
poraaminen ei vaurioita johtimia tai kiinteitd kaappeja.

Kaanny huoltoliikkeesi puoleen, jos haluat tehdasasetuksesta poikkeavan
kallistuskulman.

Jos haluat kayttad mydhemmin markiisin kanssa etutelttaa, sinun tulisi
markiisikokoa ja asennuskohtaa valitessasi varmistaa, ettd aukeavat ikkunat ja
luukut ovat avattavissa myos silloin, kun teltta on pystytetty (kuva [, sivulla 1).

Puhdista asennuskiskojen ja seinan liimauspinnat.
Kasittele liimauspinnat primer-pohjustusaineella.

Odota liimaamisen jalkeen, etta liima on kovettunut. Lisatietoja saat tiivisteen
valmistajan tiedoista.

Tiivista reiat huolellisesti, jotta matkailuauton seinan sisaan ei paase kosteutta.

Al avaa markiisia alaka paasta sita silmistasi, ennen kuin markiisi on kunnolla
asennuskiskolla.

Huoltoliikkeen taytyy kiristaa olkanivelten ruuvit sédnnollisen huollon yhteydessa.
Muistuta ajoneuvon kayttajaa tasta.
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Markiisin asennus asennuslevyilla

>

YyYYyVvYYy Yy

\/

>

Maarita asennuspaikka.
Tarkasta erityisesti, etta ruuvikiinnityksiin valituilla paikoilla on riittavasti tilaa
vastalevyjen asennusta varten.

OHJE
Suositeltu asennuspaikka jokaiselle vastalevylle: kuva [, sivulla 1.

Kohdista asennuslevyt ajoneuvon mukaan ja merkitse reikien paikka (kuva [EY,
sivulla 1).

Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseinan lapi ulkoapain halkaisijaltaan 6,5 mm:n
reiat.

Puhdista asennuslevyjen ulkopuolet ja ajoneuvon asennuspinta.
Tayta ajoneuvon seinadn porausreiat hapottomalla silikonilla.

Tyoénna nelidkantaruuvit asennuslevyjen vastaavien reikien 13pi (kuva [EY,
sivulla 1).

Levita liimaksi ja tiivisteeksi asennuslevyjen taakse elastista liimaa, esim. Sikaflex®-
221 (kuva X, sivulla 1).

Aseta kaikki asennuslevyt poranreikien lapi ja kiinnita ne vastalevyll3,
tahtialuslevyill ja kuusiokantaruuveilla (kuva [, sivulla 1).

Kiinnita sisemmat (kapeat) asennuslevyt uppokantaruuvilla, vastalevylla,
tahtialuslevylla ja kuusiomutterilla (kuva m sivulla 1).

Odota, kunnes liima on kovettunut. Lisétietoja saat tiivisteen valmistajan tiedoista.
Ripusta markiisi toisen henkildn avulla asennuslevyihin (kuva m sivulla 1).
Laita vastalevyille peitekannet (kuva , sivulla 2).

Poraa kaksi reikaa, halkaisijaltaan 3 mm, markiisin ja kunkin pitkan asennuslevyn
lapi (kuva [, sivulla 2).

Poraa reika, halkaisijaltaan 3 mm, markiisin ja kunkin lyhyen asennuslevyn lapi
(kuva m sivulla 2).

Ruuvaa markiisi kiinni itseporautuvilla ruuveilla (kuva m sivulla 2).

Seinapidikkeen asennus

Jos markiisi halutaan tukea ajoneuvon seindan avattuna, on asennettava seinapidike.

>

Maarita asennuspaikka.
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PW 3800 Markiisin liittdminen

» Merkitse reikien paikat.

» Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseindan ulkoapain halkaisijaltaan 3 mm:n reiat
(kuva m sivulla 2).

» Liita seinapidikkeen ylempi ja alempi osa yhteen.
» Puhdista seinapidikkeen alaosan ulkopuolet ja ajoneuvon asennuspinta.

OHJE
Varmista, etta liimaa ei joudu seinapidikkeen liikkuvaan yldosaan.

» Levita liimaksija tiivisteeksi seindpidikkeen taakse elastista limaa, esim. Sikaflex®-
221.

» Ruuvaa seinapidike kiinni itseporautuvilla ruuveilla (kuva [, sivulla 2).
tai

» Niittaa seinapidike (kuva g, sivulla 2).

Kampipidikkeen asennus

» Asenna kammen seinapidike sopivaan paikkaan ajoneuvon sisapuolelle
(kuva 3, sivulla 2).

7 Markiisin liittaminen

* Anna markiisin sahkoinen kytkenta aina alan ammattilaisen tehta-
vaksi.

HUOMAUTUS!
Ajoneuvon sisalla olevia johtoja ja kiinteita kaappeja ei saa vahingoittaa
porauksessa.

VAROITUS!
* |rrota jannitteensy6ttd ennen kuin aloitat asennuksen.

Markiisin sahkoiselle kytkennalle on kaksi vaihtoehtoa:
¢ Kauko-ohjain
tai

e Seinakytkin (lisdvaruste)
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Noudata asennuksen yhteydessa seuraavia ohjeita:

e Liitd mukana toimitettu paakytkin ja sulake (15 A) virransyoton plus-johtimeen.
Paakytkinta tarvitaan, jotta markiisin voi kytkea pois paalta esimerkiksi kun
sivuseinia asennetaan markiisiin tai jos ajoneuvo on pitemman ajan pois kaytosta
(muutoin valmiustilan kulutus voi tyhjentaa akun).

* Asenna vastaanotin ajoneuvon sisapuolelle, jotta se on suojassa kosteudelta.

* Huomioi markiisin moottorin ja vastaanottimen valisen kaapelin pituus kun
valitset vastaanottimen asennuspaikkaa.

 Ala lyhenna antennikaapelia.

e Liitd sytytysvirta (D+ -signaali) vastaanottimen oranssiin johtimeen. Tama on ainoa
tapa varmistaa, ettd markiisia ei voi avata ajon aikana.

* Kunasennat mukana toimitettua pistoketta, kayta sopivaa tydkalua
(puristustydkalu). Nain varmistat, etta liitdnta on turvallinen ja kestava.

e Jos haluat kytkea markiisin valaistuksen (lisdvaruste), varmista, etta sen suurin
tehonkulutus on 30 W. Varmista kytkennan yhteydessa, ettd napaisuus on oikein.

* Huomioi vaadittu virransydttokaapelin poikkipinta-ala:

Johdon pituus Vaadittu johdon poikkileikkaus
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5mm?

Selite kuva [, sivulla 2:

Nro Kuvaus

1 vastaanotin

2 3 A sulake markiisin LED-valaistukselle (valinnainen)

3 or  oranssi johdin D+ -liitdnnalle

4 pu  punainen johdin markiisin LED-valaistukselle (valinnainen)
5 mu  musta johdin markiisin LED-valaistukselle (valinnainen)

6 si sininen johdin moottoriliitannalle

7 ru  ruskea johdin moottoriliitannalle

8 mu  musta johdin virransyottoa varten
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Nro Kuvaus

9 pu  punainen johdin virransy6ttda varten
10 Paakytkin
11 15 A sulake paakytkimelle

» Kytke moottori vastaanottimeen sovellettavien sahkodteknisten maaraysten ja
piirikaavion mukaisesti (kuva , sivulla 2).

» Valitse kauko-ohjaimen pidikkeelle ja seinakytkimelle sopiva asennuspaikka
matkailuauton sisalta. Varmista talldin, ettd asennuspaikka ei altistu suoralle
auringonpaisteelle.

Kaukosaatimen koodaus

Asenna paristo paikalleen (katso kuva ] 1, sivulla 2).

Kytke virransyottod paalle.

Vastaanotin piippaa lyhyesti.

Paina ohjelmointipainiketta (kuva [ 2, sivulla 2) 4 sekunnin kuluessa.

Vastaanotin piippaa lyhyesti.

Paina ohjelmointipainiketta (kuva f] 2, sivulla 2) uudelleen lyhyesti.

Vastaanotin piippaa lyhyesti.

Paina lyhyesti painiketta 2\ (kuva [lf] 1, sivulla 2).

Vastaanotin piippaa lyhyesti nelja kertaa.

Markiisi liikahtaa.

N NYSNY SNy SNYVvyy

Seinékytkimen ohjelmointi (lisévaruste)

» Asenna paristo paikalleen (katso kuva ] 1, sivulla 2).
» Kytke virransyottd paalle.

v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti.
>

Paina painikkeita Aja [ seinakytkimessa samanaikaisesti (kuva f] 1ja 2,
sivulla 2) 4 sekunnin kuluessa.

AN

Vastaanotin piippaa lyhyesti.

\/

Paina painikkeita Aja [ seinakytkimessa samanaikaisesti (kuva f] 1ja 2,
sivulla 2) uudelleen lyhyesti.
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Havittaminen PW 3800

v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti.

» Paina lyhyesti painiketta /\ (kuva 1, sivulla 2).

v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti nelja kertaa.

v/ Markiisi likahtaa.

Toisen kauko-ohjaimen tai seindkytkimen (lisdvaruste) yhdistaminen
laitepariksi

Yhdista toinen kauko-ohjain laitepariksi toimimalla seuraavasti:

» Paina ohjelmoidun kauko-ohjaimen ohjelmointipainiketta (kuva ] 2, sivulla 2)
kahdesti.

v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti kaksi kertaa.

» Paina laitepariksi yhdistettavas ohjelmointipainiketta (kuva B 2, sivulla 2).
v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti viisi kertaa.

v/ Kauko-ohjaimet on nyt yhdistetty laitepariksi.

Yhdista seinakytkin (lisavaruste) laitepariksi toimimalla seuraavasti:
» Paina ohjelmointipainiketta (kuva m 2, sivulla 2) kahdesti.
v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti kaksi kertaa.

» Paina painikkeita Aja [ seinakytkimessa samanaikaisesti (kuva f] 1ja 2,
sivulla 2).

v/ Vastaanotin piippaa lyhyesti viisi kertaa.

v/ Kauko-ohjain ja seindkytkin on nyt yhdistetty laitepariksi.

8 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan kierratysjatteen
joukkoon.

= Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytdsta, pyyda tietoa sen havittamista
koskevista maarayksista lahimmasta kierratyskeskuksesta tai
ammattiliikkeestasi.

54
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PW 3800 [NoscHeHWe K CUMBOMaMm

o N o o0~ W N

1

NMPEAYNPEXAEHUE!

*  [laHHYIO MHCTPYKLMIO HEOOXOAMMO MPOYECTb M MOHSTh Mepes MOHTa-
XOM, Hanaakon, SKCMyaTaumMen n TEXHUMYECKMM ODCTYyXMBAHMEM.
[laHHOE YCTPOMCTBO AOMXKHO ObiTh YCTAHOBMEHO CMELIMANMCTOM.
HenpaBunbHbIN MOHTaX MOXET MPUBECTU K TAXENbIM TPaBMaM. [lepe-
[ENKM YCTPOWCTBA MOTYT BbITb OYEHb OMACHBIMM U MPUBOAMTH
K TAXENMbIM TPAaBMaM MV MOBPEXAEHMAM YCTPOMCTBA.

*  [laHHas MHCTPYKUMS AOMXHA XPaHUTbCS PAAOM C YCTPONCTBOM. Bnane-
new AOMXeH BHUMATENbHO MPOYECTb ee.

OrnaBneHue
[TOSCHEHME K CUMBOMAM . . .ttt e et e e e e e e 121
BaxHble ykazaHMs K 6€30MaCHOCTU U MOHTAXY . . . oo oo e e e 122
KOMMMEKT MOCTABKM . .« o v et e e e e e e e e e 122
[TPUHAAMEXHOCTM © o\ ottt e e e e e e e e e e e e e e 123
HasHaueHMe . ... 124
MOHTAX MAPKMBBL . o . ottt e e e e e e 124
[TPUCOBAMHEHME MAPKMBbE .« . o\ e et e e e e e e e e e e e 128
YTUIMBAUU © o oo e e e e e e e e e 131
NMoscHeHMe K cMMBONaM
NMPEAYNPEXAEHUE!
YKa3aHus nNo TeXHUKe 6e3onacHocTU: HecobnioaeHne moxer
MPWBECTU K CMEPTENbHOMY MCXOAY UMW TAXETbIM TPaBMaM.
BHUMAHMUE!
HecobnoaeHne MOXeT NpMBECTM K MOBPEXAEHMIM 1 HAPYLLNTL paboTy
npoaykTa.
YKA3AHUE

[llononHutensHas MHAOPMaLWs MO YNPaBNeHNIO MPOAYKTOM.
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BaxHble ykazaHus kK 6e30MacHOCTM M MOHTaxXy PW 3800

2 BaXxHble yKa3aHUs K 6€30NacHOCTU U
MOHTaXYy

CobniopaiiTe UHCTPYKLUUM NO TEXHUKE 6€30MacHOCTU U3rOTOBUTENS
aBTOMOGMNA U NpaBuiia TEXHUKMU 6€30NaCHOCTU, YCTAaHOBNIEHHbIE

B aBTOMaCTEpPCKOM.

13roToBUTENb HE HECET HMKAKOWM OTBETCTBEHHOCTM 3a yLLEpO B CNeayoLmMx Cryyasx:
*  OWmMOKM MOHTaXa UMM NOAKITKOYEHNS

* [loBpexaeHus NpoaykTa 13-3a MEXaHUYECKNX BO3AENCTBMIM

*  |/I3meHeHus B NnpoayKTe, BbiMONHEHHbIE 6e3 0IHO3HaYHOTO pas3pelleHns
N3rotoBmTEnNd

* |lcnonb3oBaHue B Henax, OTNMYHbIX OT YKa3aHHbIX B [aHHOW MHCTPYKUMK

MPEAYMNPEXAEHUE!

e Ecnv Bawa TexHnYyeckas KBanndomkaumsa HeaocTaTouHa Ans YCTaHOBKM
Mapkm3bl B aBBTOMOOUIb, 0BPATUTECH K CIELIMAnMCTY.

3 Komnnekrt nocraBku
Mos. Ha LLnpuHa MapKu3bl
puc. E. am,4,5m, HaumeHoBaHue
crp. 1 5MmM,5,5mM,6m

1 1x Mapkmza
2 2% MownTaxHas peiika (400 mm)
3 2x MoHTaxHas peika (160 Mm)
4 12x OnopHas nnaHka
5 12x BWHT C KBagpaTHOM ronoBKom
6 6x BWHT ¢ noTatHom ronoskow
7 18x CronopHas wwarba
8 18x LLlecturpaHHas ranka
9 12x Konnavok ans onopHow nnaHkm
10 18x Camopes
11 2% MOHTaXHbI KPOHLUITENH (HUXHAA YaCTb)
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PW 3800 MprHaanexHoCTH

Mo3. Ha LLinpmHa mapKu3sbli
puc. @, 4m,4,5m, HaumeHoBaHue
250 5m,5,5m,6m
12 2% MOHTaXHbIN KPOHLUTEMH (BepXHSIS YacTb)
13 1x [epxaternb pyKOSTKM (HUXHsS YacTb)
14 1x [lepxatenb pykosiTkM (BepxHsis 4acTb)
15 4x 3aknenka
16 4x Konbilwek
17 1x PykosiTka (Tomnbko B Mapkim3sax 6e3 asuratens)
PesepsHas pykosTka (TOMbko B MapKm3ax C aBu-
ratenem)
18 1x [PUEMHVIK C MOHTaXHbIM MaTEPUarom
19 1x [lynbT AMCTaHUMOHHOTO YNPaBMneHws C depxarte-
nem
4 NMpuHaanexHocTH
Mpogaetcs B kavyecTse NPUHAANEXHOCTM (HEe BXOAMUT B KOMMMEKT MOCTaBKM):
HaumeHoBaHue
TieDown Kit

PemHu ans HaTaxeHns MapKM3bI

Dometic Light LK120

KomnnekT cBeToAnMoaHON NOACBETKM C AUCTAHLMOHHbIM ynpasneHnem ana MOHTaxa Ha pblya-
rax LWWTOPKM

LED LightStrip
CeetoavioaHas neHTa, pasnmuyHbIX Pa3MepoB, AN MOHTaXa Ha HUXHE CTOPOHE MapKM3b

LED Profile

CBeToaMoaHas NOACBETKA, PA3NMYHbIX PAa3MEPOB, Arls MOHTaXa Ha HUXHEN CTOPOHE HaCTeH-
HOWM MapKu3bl

CpencTso ans YNCTKM MapKn3

CneunanbHoe CpeacTso Ans YNCTKM MapKmn3
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HasHaueHne PW 3800

HaumeHoBaHue

Repair Kit
3annata ang peMoHTa Mapku13

HacTteHHbI BbiknioYaTenb

Mo Bonpocam, KacaloLWMMCS AOMOMHUTENBHOMO OCHALLEHNS, ObpaLLanTecs
B CEPBUCHYIO OPraHM3aLmIo.

5 HazHaueHue

Mapkm3sa PerfectWall PW 3800 npuroaHa ans yCTaHOBKM Ha aBTOAOMAX UMM XMIbIX
npuuenax.

//lcnonb3oBaHme MapKmM3bl JOMYCKaeTCs TOMbKO B HEMOABUXHOM COCTOAHNM
asTomobuns. Cobniogante MHCTPYKLMIO MO 3KCNNyaTaLmm.

6 MoHTaX MapKu3bl

6.1 TpebyeMbiii MOHTAXHbIN MaTepuan

[Ina MoHTaxXa Mapkm3bl TpebyioTcs:
*  PasnuyHble MHCTPYMEHTbI, HaNpUMep, OTBEPTKM

*  [loaxoaswmii anacT1uHbIR Knei/ynnoTHoLLee CPEACTBO, HanpuMep, Sikaflex®-
252

*  Yncrslee CPeAacCTBO, pekoMeHayemoe ana MCnornb3OBaHMA C KNeem
° rpyHTOBKa, pekomMmeHayemMasa ang NCnorb3oBaHWA C Kneem

* He copepxallnin KUCNOT CUITMKOH

6.2 YKa3aHus 0 MecTe MOHTaXa
Mpw BIOOPE MECTa MOHTAXa yUWTbIBANTE CriedyloLlee:

MPEAYMNPEXAEHUE!

e Cobrioante OCTaTOMHOE PACCTOSHME 0 APYIMX aBTOMOBUNEN 1nu
KaknMx-nmbo npeameTos. [ocre BbIABUXEHWS AONMKHO MMETLCS
paccTosiHu1e He MeHee 40 cMm 0 ApyTX aBTOMOBUMEN UM KaKMX-TMBO
npeameTos.
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PW 3800 MoHTax mapkm3bl

* [lepenycraHOBKOM ybeamnTech, YTo Mapkm3a ByeT HanexHo
yAepXmBaThCs Ha asToMobune. B npoTMeHOM Criydae Mapkmsa MOXeT
NOTEPSTh YCTONYMBOCTb 1 A€DOPMMPOBATLCS UM 0HOPBATLCA.

BHUMAHMUE!
*  Ybeautech, YTO MMEETCS AOCTYM K BHYTPEHHMM Pe3b00BbIM
COEAVHEHMAM.

e Kpenute WTOPKY TOMbKO Ha MMOCKMX M BEPTUKANbHbIX MOBEPXHOCTSX
(puc. ﬂ " puc. ﬂ ctp. 1). Ecnm nosBepxHOCTb M30THYTa,
HEOOX0AMMO NOMNOXMTb AOMOMHUTENbHBIE MOAKNAAKM B TOUKAX
KpenmneHms MOHTaXHOM Penku.

e Ecnv nocne MoHTaxa MapKm3bl HE OCTAETCs OCTAaTOYHOTO CBOOOAHOTO
NPOCTPAHCTBA HaA ABEPHIO, TO BO BPEMS BTSITUBAHMS UM BbIABMXEHMS
ABEPD [OMKHA OCTaBaTbCsl OTKPLITOM, YTOOBI M3bexaTh KOHTaKTa C
pblYaramv UMM HanpasnaoLLEN.

Pasmep cBo6OAHOTO NPOCTPAHCTBA 3aBUCUT OT KOHCTRYKLIMK ABEPU
(WMpKHa, NOBOPOTHAs 1MW Pa3aBMXHas ABEPD), @ Takke OT yrma
HaknoHa mapkussi (puc. B, ctp. 1).

* [Ipu cBepneHumr He ONYCTUTE MOBPEXAEHWI MPOBOAKN 1 BCTPOEHHbIX
LLIKAdOOB BHYTPM aBTOMOOUTTS.
YKA3AHUE

*  YkaxuTte BOAWUTENIO aBTOMOBUNS Ha HEOOXOAMMOCTb NMOATATMBAHMS
suHTOB Ha WwapHupe (puc. B, ctp. 1) (em. uHcTpykumio no
akcnnyataunm). ObsgsatensHo pasrpysute poivarn. CooTseTcrayioLmne
PabOTbl AOMKHBI BBIMOMHATLCS CEPBUCHOM OpraHn3aLmen.

6.3 MoHTaX MapKu3bl

Mpun MoHTaxe cobrtoaanTe creayoLme ykasaHmus:

*  MoHTaxHble perku B MecTax, rae 6yayT yCTaHOBMEHb! LUAPHUPBI, MOUBUHYMBAIOTCS
K CTeHKe aBToMobMNs. JONOMHUTENbHO HAHOCUTCS MOHTaXHBIN Knew (Hanpumep,
Sikaflex®-221 wnu aHanomuHbIM NPOAYKTOM), 4TOBbI 0becneymTs paBHoMepHoe
pacnpegeneHme Harpy3skm U ONTUManbHYIO 3aLUMTy OT BRaru.

e Cobnionaiite ykazaHnsa N3roTOBUTENS YNIOTHAIOLWErO CPEeACTBa.

* [lpoBepbTe Nepes MOHTaXOM AOCTYNMHOCTb Pe3b00oBbIX coeanHernin. Cneaute 3a
TEM, YTOOBI NPU CBEPREHNN HE NOBPEANTb MPOBOAA UMK BCTPOEHHbIE LKadDBI.

* Ecnu TpebyeTcs yron HaknoHa, He NpeayCMOTPEHHbIN 3aBOAOM-U3TOTOBUTENEM,
obpatnTech B CEPBMCHYIO OpraHm3aLmio.
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MoHTax Mapkmn3bl PW 3800

* Ecnv nosgHee Bbl 3aX0OTUTE MCMOMb30BaATh Manarky C Mapkmnson, To nNpu Boibope
Pa3MEPOB MAPKM3bl M MECTA MOHTaXa CrelyeT CNeanTb 3a TeM, YToObl pacnaLlHoe
OKHO 1 CTBOPKM OCTaBarnmch AOCTYMHbIMM axXe Mpuv YCTaHOBMEHHOW nanaTke

(ovc. A, ctp. ).
e QuuUCTUTE NOBEPXHOCTM CKMEMBAHMA HA MOHTAXHOW LLKHE U CTEHKE.
e ObpaboTanTe NOBEPXHOCTN CKNEMBAHMS TPYHTOBKOM.

* [locne cKknevBaHuWs JOXAMTECH, NOKa Knen He 3aTeepaeeT. [ToapobHas
MHPOPMaLMsS NPMBESEHA B AOKYMEHTALMM U3TOTOBUTENS TePMETUKA.

e TuwaTensHo yNnoTHUTE OTBEPCTMS, YTOObI NPEAOTBPATUTL NoNajaHue Brarm
B KEMMep.

* HeBblaBMranTe Mapkm3ay 1 He OCTaBnsiTe ee 63 NPUCMOTPa A0 TEX NOP, NOKa OHa
He OyneT 3adomKCMpPOBaHa Ha MOHTaXHBbIX LLMHAX.

e Creumnanunct CePBUCHOM OPraHmM3aUmnm AOMXeH NOATATMBATL BUHTbI LUADHUPOB MK
KaXAOM BbINOMHEHWM PaboT No TexHMYeckomy obcnyxmsaHnio. Obpartute Ha 370
BHVMMaHWe BOAMUTENS aBTOMOOUNS.

YcTaHOBKa MapKu3bl C MOHTaXHbIMU PeKamMu

» Onpegennre Mecto MOHTaxa.
B wactHoCTM, NpoBepbTe, MMEETCs N AOCTATOYHO MECTa ANS MOHTaXa OMOPHbIX
MNaHOK B TOUKax pPe3bO0BbIX COEANHEHWN.

YKA3AHUE
PekomeHayemoe MOHTaxXHOE MOomnoXeHne Ans Kaxaon ONOPHOW MNaHKK:

pvic. [, co. 1.
» [lonoxuTte CBEPUbHbIN WAbMNoH Ha MOBEPXHOCTb aBTOMOBUNS 1 pasMeTbTe
omsepctus (puc. B, ctp. 7).

» B oTMeUeHHbIX MecTax NPOCBEPIINTE CHAPYXM B HAPYXHOWM CTEHKE OTBEPCTUS
IMAMETPOM 6,5 MM.

» OunCTUTE HAPYXHbIE MOBEPXHOCTY MOHTAXHbIX PEEK 1 MOHTaXHYIO MOBEPXHOCTb
aBTOMOOUNS.

» 3anonHure OTBEPCTNA B CTEHKE aBTOMODOUNS He cofepXamm KNCNoT CUITMKOHOM.

» BcrasbTe BUHTHI C KBAAPATHBIMU FONIOBKaMM B COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTUS
monTaxHbix peek (pvic. B, ctp. 1).

» YT06bl YMyULLINTL KQYECTBO CKIEMBAHMS U YNINIOTHEHWS, HAHECUTE Ha OOOPOTHYIO
CTOPOHY MOHTaXHOW PEVKM 3NacTUYHbIV KNen, Hanpumep, Sikaflex®-221

(puc. ﬂ crp. 1).

126



PW 3800 MoHTax mapkm3bl

>

>

BcTasbTe BCe MOHTaXHbIE PEikM Yepes OTBEPCTUS 1 3aKpenuTe nx ONOPHOM
MNaHKOM, CTOMOPHBIMM LLAMGaMM 1 BUHTaMM C LiecTurpaHHoi ronoekoi (prc. Y,
crp. 1).

3akpenute BHyTpeHHMe (y3Kme) MOHTaXHbIE PEeMKM, MCTOfb3YA BUHT C MOTaNHOM
FOMOBKOM, OMOPHYIO NIMaHKy, CTOMOPHYIO Wanby 1 LWECTUTPAHHYIO ramky

(ovc. 7, ctp. ).

[loxanteck, noka knen He 3atsepaeet. [loapobHas MHopmaLms NpreeseHa
B NOKYMEHTaUWN M3TOTOBUTENA TePpMETHKA.

C NOMOLLBIO ABYX MOMOLLHWMKOB 3aKpEnmTe MapKmn3ay B MOHTaXHbIX penkax
(ovc. A, ctp. 1).

YcTaHoBKTe Konnauky Ha onopHsie nnarku (puc. (K, ctp. 2).

[MpoceepnunTe ABa OTBEPCTUA AMAMETPOM 3 MM B MAPKM3€E U KaXAOM M3 ANMHHbIX
MoHTaxHbIx peek (puc. [, ctp. 2).

MpocsepnuTe 04HO OTBEPCTUE AMAMETPOM 3 MM B MaPKM3E U1 KAXAOW U3 ANMHHBIX
MoHTaxHbIx peek (puc. [, ctp. 2).

3adbriKeHpyitTe MapKmM3y ¢ nomoLLbio camopesos (puc. [, cTp. 2).

YcTaHOBKa MOHTAXHOrO KPOHLUTEHHA

Ecrnv mapkwm3a B BbIABMHYTOM COCTOSIHUM OMNXHa ObiTb 3aKpenneHa Ha CTeHke
aBTOMOOUNS, YCTAHOBMUTE MOHTAXHbIN KDOHLLTENH.

>
>

Onpenennte MECTO MOHTaxXa.
OTmeTbTE OTBEPCTHS.

B oTMeYeHHbIX MECTax MPOCBEPINTE CHAPYXM B HAPYXHOMN CTEHKE OTBEPCTMS
mametpom 3 mm (pric. [8, ctp. 2).

CoeamnHnTe HUXHIOW U BEPXHIOK YaCTV MOHTaXHOTO KpOHLLITGI;IHa.

OuncTmTe HapyXHble NMOBEPXHOCTU HUXHEM YAaCTU M MOHTaXHYIO MOBEPXHOCTb Ha
asTomobune.

YKA3AHUE
Crieaute 3a TeM, YTOObI KNew He Moman Ha MOABMKHYIO BEPXHIOK YacTb
MOHTaXHOTO KPOHLUTEMHA.

YT006bI YNyULWTE KAYECTBO CKNEMBAHMS U YIIIOTHEHWS, HAHECUTE Ha OOOPOTHYIO
CTOPOHY MOHTaXHOTO KDOHLUTENHA 3MaCTUYHbIV KNen, Hanpumep, Sikaflex®-221.
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[NprcoearHeHne MapKm3sl PW 3800

» [TPUBUHTUTE MOHTaXHbIN KOOHLLTEMH Camopesamu (puc. m cTp. 2).

> 3akpenute MOHTaXHbI kpoHLITeRH 3aknenkamu (pvc. I, cTp. 2).

MoHTaXx gepXaTtens pyKosaTKM

» YcraHoBUTE B NOAXOAALLIEM MECTE BHYTPM aBTOMOBMNA AepXaTenb ANs PYKOATKM
(pvic. @, c1p. 2).

7 NMpucoeanHeHne MapKU3bl

MPEAYNPEXAEHUE!

¢ [lepeaHayanom MOHTaxa OTCOEAMHUTE SNEKTPOMUTAHME.

¢ [loBepsawTe BbINOMHEHWE 3NEKTPUYECKOTO NOAKMIOYEHNS MAPKMN3bI
TOMbKO CMeLManmcTy.

BHUMAHME!
[Mpw cBEpreHn He AoMYyCTUTE NOBPEXAEHN MPOBOAKM U BCTPOEHHBIX
LLIKaCpOB BHYTPOM aBTOMOOUS.

VImeeTcs [Ba BapuaHTa anekTpUYecKoro NpUcoearHeHs MapKkmnasl:
e [lynbT AMCTAHUMOHHOTO YNpaBsneHus
nnm

*  HacteHHbil BbikmioYaTens (akceccyap)

CobrioaanTe cnegyioLlme ykasaHums no MOHTaxy:

e CoeanHuTe BXOAILLMIA B KOMMIEKT NOCTABKM MMaBHbIM BbIKITIOYATENb U
npegoxparuTtens (15 A) ¢ NONOXUTENbHBIM MPOBOAOM NUTaHWA. [TMaBHbIN
BbIKITKOYATENb TPEOYETCS ANg OTKMIOYEHWS MapPKM3bl, HANPUMEP, NPW YCTaHOBKe
OOKOBbIX NaHeNew Unm ecrnm aBTOMOOUIb BLIBOAUTCS 13 PabOoThl Ha ANUTENbHbINA
nepuoa BpemeHn (B MPOTMBHOM Crydae noTpebneHme Toka B pexmme roToBHOCTM
MOXET NPUBECTU K paspsiake Batapen).

* [N 3aLUMTbl MPUEMHMKA OT MPOHUKHOBEHMS XMAKOCTM YCTAHOBMTE €ro BHYTPN
aBTOMOOUNS.

° |_|pl/l BbI60pe MeCTa MOHTaXa npnemMHnKa qubmaﬁwe annHy kabens Mexay HAM 1
ABuraTenem MapKm3abl.

* He ykopaunBaiiTe kabenb aHTeHHbI.

e CoeamHute 3axuraHme (curdan D+) ¢ opaHXeBbiM MPOBOAOM MPUEMHMKa. ITO
©IMHCTBEHHAs BO3MOXHOCTb 3aLLMTUTh MapPKM3Y OT OTKPbITUS BO BPEMS ABUXEHMS.
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PW 3800 MpucoeanHeHne Mapkm3bl

e [Ipu MOHTaxe LUTeKepPa UCMONb3YNTE NOAXOAILLINIA MHCTPYMEHT (OOXMMHbIE
Knewn), YTobbl 0becneunTb HaAEXHOCTb U MPOYHOCTb COEANHEHNS.

e Ecnvi Bbl XOTWTE MPUCOEAMHUTL MOACBETKY MapKM3bl (akceccyap), ybeanTecs B Tom,
4TO MakcUMarnbHas noTpebnsemas MoHOCTb He npessitwaet 30 Bt. Mpw
COeAVHEHNM crieaunTe 3a NPaBUbHOCTBIO MOMAPHOCTY.

e [1pu NPUCOEINHEHNM K UCTOUHKKY MUTaHKA YUnThIBaMTE Tpebyemoe nonepedHoe
ceyeHune kabens.

AnuHa kabens Tpebyemoe nonepeyHoe ceyeHue Kabens
2M 1,5 mm2
4m 1,5 mm2
6™ 2,5 Mm?2
8m 2,5 Mm?

Moschenus k puc. [, ctp. 2:

Mos. HammeHoBaHue

1 [MpremHuK

2 MpenoxparuTtens Ha 3 A 4ns CBETOAVOAHOM NOACBETKM Mapku3bl (onums)
3 og  OpaHxesbli NpoBoa ans NpucoeanHermns D+

4 rd  KpacHbiii NpoBoa anst CBETOAVOAHOM NMOACBETKM MapKuM3bl (onums)
5 bk YepHbi NpoBOA ANg CBETOANOAHOM NOACBETKA Mapkm3bl (Onums)
6 bu  CuHWI NpoBOA ANA NPUCOEANHEHNS ABUTATENS

7 bn  KopuiHeBbI NpOBOA AN NPUCOEANHEHMA ABUTATENS

8 bk  “YepHbit npoBoA ANA aneKTponuUTaHNna

9 rd  KpacHbin NpoBoa Ans aNeKTponmTaHms

10 [MaBHbIN BbIKTIOYATENb

11 Mpenoxpanutens Ha 15 A ans MaBHOro BbIKIOYaTENs

» [lpucoeanHuTe asuraterb K NPUEMHIMKY B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLLIMMM
NPaBUNamu YCTPOCTBA SMEKTPOYCTaHOBOK 1 CxeMoit noakmiodeHus (puc. i,
cTp. 2).

» YcraHoBUTE gepxatenb And nynsTa AMCTaHUMOHHOTO YNPAaBMeHus U HACTEHHOTO
BbIKMtOYaTEnNs (akceccyap) B NOAXOALLEM MECTE BHYTPW KEMMEPa, 3aLMLLIEHHOM
OT NPAMBIX COMHEYHBIX y4el.
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O6yuyeHMe nynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHUs
BcrasbTe 6atapeiiky (cm. puc. [ 1, cTp. 2).
Bkniounte anektponutaHue.

[MpreMHMK NoaaeT 0anH KOPOTKMI 3BYKOBOW CUTHAr.

HaxmuTe kHonky nporpammuposaris (puc. l] 2, ctp. 2) B Teuenme 4 cekyHa.

>

>

v

>

v [premMHmK NoaaeT 0anH KOPOTKMIA 3BYKOBOM CUrHAM.

» Ellle pa3s kOPOTKO HaxmuTe KHoMKy nporpammiuposaHis (pvic. (B 2, ctp. 2).
v T1p1eMHMK nogaeT oamMH KOPOTKMIA 3BYKOBOM CUTHan.

» Koporko Haxmure kHonky Z\ (puc. [ 1, ctp. 2).

v [premMHmK nogaeT YeTbipe KOPOTKMX 3BYKOBLIX CUrHaMa.

v

Mapku3za MeaneHHo nepemeLlaeTcs.

MporpamMmmupoBaHue HacTEHHOro BbiKnlovaTens (akceccyap)
» Bcrasbte 6atapeiiky (cm. puc. [ 1, ctp. 2).

» BkrioyumTte anekTponutaHme.

v [TpVeMHWK NnogaeT OanH KOPOTKMI 3BYKOBOW CUTHAT.

>

Haxmunte KHonkm A n [ Ha HacTeHHOM BbikmiOYaTene (pnc. m Tn2,cmp.2)
OHOBPEMEHHO B TeueHmne 4 cekyHa.

AN

[MpreMHMK nogaeT OaNH KOPOTKMIM 3BYKOBOW CUIHar.

ELwe pa3 kopotko Haxmure kHornku 2\ 1 [ Ha HacteHHoM Bbikniovatene
(ouc. I 11 2, ctp. 2) oaHospemeHHo.

\/

[MpreMHMK NoaaeT 0anH KOPOTKMM 3BYKOBOW CUTHAr.
Kopotko Haxmure kHonky Z\ (pvc. [ 1, ctp. 2).

[MpreMHMK NogaeT YeTbipe KOPOTKMX 3BYKOBBIX CUTHamMa.

<N YOS

Mapku3za meaneHHo nepemeLlaeTcs.
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Conpnxeuue Apyroro nysbTa AUCTAHLUMOHHOIO yrnpaBieHus Uuiun
HaCTEeHHOro BbiKJIouaTens (akceccyap)

[Ins conpsixeHus Apyroro nynsTa AMCTAHUMOHHOTO YNpasneHus cobrioaante
crneayoLwmnn NoPsaAoK AENCTBUM:

» [IBaxabl HAXMUTE KHOMKY NMPOrpaMMUPOBaHWs 3anpOrPaMMMPOBAHHOTO MyrbTa
amcTaHUMorHoro ynpaenenus (pvc. B 2, crp. 2).

v [premHuk nosaeTt aBa KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUTHanNa.

» Haxmute KHOMKy NPOrpaMMMpPOBaHN COMNPAraeMoro nynbTa AMCTaHUMOHHOTO
ynpaenenus (puc. B 2, ctp. 2).

v [TpreMHMK NogaeT Natb KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUTHAMOB.

v/ Tenepb NynbTbl AMCTAHUMOHHOTO YNPaBneHMs HAaCTPOEHbI APYT Ha Apyra.

[Ina conpsixeHns HaCTEHHOTO BhIKMIoYaTens (akceccyap) cobnioganTe cnenyioLmi
NOPAAOK ASUCTBUIA:

» Haxmute 18a pasa kHonky nporpammuposaris (puc. l] 2, ctp. 2).
v [premH1K nogaeT aBa KOPOTKMX 3BYKOBBIX CUrHara.

» Haxmure khonkn /\ v [ Ha nseprom ssikniouatene (puc. ] 112, ctp. 2) oaHo-
BDEMEHHO.

v [MpreMHMK NogaeT Natb KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUTHAmMOB.

v/ Tenepsb nynbT AUCTAHUMOHHOTO YNPABMEHWS 1 HACTEHHbIN BbIKMIOYATENb HACTPO-
€Hbl ApYr Ha apyra.

8 YTunusaums

» [10 BO3MOXHOCTU, BbIKMABIBAMTE YNAKOBOUHBIN MaTepMar B Mycop, noanexallmnii
BTOPUMYHOM NepepaboTke.

Ecnu Bl okoHYaTenbHO BbIBOANTE NPOAYKT U3 SKCANyaTaUmm, To NonyyumTe
MHOPMaLMIO B BrivxaniLlem LeHTpe NO BTOPUYHON NepepaboTke Unn B
TOProBOV CETU O COOTBETCTBYIOLLIMX MPEANMCAHMAX MO YTUIM3aLIMM.
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Objasnienie symboli PW 3800

OSTRZEZENIE!
* Przed przystgpieniem do instalacji, ustawiania, uzywania

i konserwacji tego urzadzenia nalezy przeczytac ze zrozumieniem
niniejszg instrukcje obstugi. To urzadzenie musi zosta¢ zainstalo-
wane przez specjaliste. Nieprawidtowy montaz moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata. Modyfikacje urzadzenia moga by¢
bardzo niebezpieczne i mogg prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata i uszkodzenia urzadzenia.

* Ninigjsza instrukcja obstugi musi pozostac przy urzadzeniu. Posia-
dacz musi jg uwaznie przeczytac.

Spis tresci
1 Objasnieniesymboli....... .. ... . . . . . . 132
2 Wazne wskazdwki dotyczace bezpieczenstwaimontazu . .......... .. 133
3 Wzestawie ..o 133
4 OSPIzZet .o 134
5  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem .. ...... ... 135
6 Montazmarkizy. ... ... 135
7 Podfgczaniemarkizy .. ... 139
8 Utylizacja .. ... 142

132

Objasnienie symboli

prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.

UWAGA!
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do powstania szkéd materialnych
i zaktécen w dziataniu produktu.

1
OSTRZEZENIE!
Wskazowka dot. bezpieczenstwa: Nieprzestrzeganie moze

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajace dot. obstugi produktu.



PW 3800 Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczehstwa i montazu

2 Wazne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i montazu

Nalezy stosowac sie do uwag dot. bezpieczenstwa oraz postanowien

wydanych przez producenta pojazdu i warsztaty serwisowe.

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:

* btedami powstatymi w trakcie montazu lub podtaczania

* uszkodzeniem produktu w sposéb mechaniczny

* zmianami dokonanymi w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukgji

OSTRZEZENIE!
e Jesli uzytkownik nie dysponuje odpowiednimi umiejetnoéciami

technicznymi pozwalajacymi na montaz komponentéw w pojazdach,
nalezy zleci¢ montaz markizy specjaliscie.

3 W zestawie

Szerokos$¢ markizy

Poz. na
rys. €, 4m,4,5m, Nazwa
strona 1l 5m,5,5m, 6m
1 1x Markiza
2 2% Plyta montazowa (400 mm)
3 2x Ptyta montazowa (160 mm)
4 12x Plyta mocujaca
5 12x Sruba z them kwadratowym
6 6x Sruba z tbem stozkowym
7 18x Podkfadka zgbkowana
8 18x Nakretka szesciokatna
9 12x Ostona do ptyty mocujacej
10 18x Sruba wiercaca
1 2x Uchwyt montazowy (cze$¢ dolna)
12 2x Uchwyt montazowy (cze$¢ gérna)
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Osprzet PW3800

13 1x Uchwyt korbki (czes¢ dolna)

14 1x Uchwyt korbki (cze$¢ géma)

15 4x Nity

16 4x Szpilka

17 1x Korbka (tylko przy markizach bez silnika)
Korbka awaryjna (tylko przy markizach
z silnikiem)

18 1x Odbiornik z materiatem przytaczeniowym

19 Tx Pilot z uchwytem

4 Osprzet

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostepne w zestawie):

Zestaw TieDown
Pasy do mocowania markizy

Dometic Light LK120
Zestaw lamp LED z pilotem do montazu na ramionach markizy

LED LightStrip
Listwa LED dostepna w réznych dtugo$ciach do montazu na spodniej stronie markizy

Profil LED

Oswietlenie LED dostepne w réznych dtugosciach do montazu na spodniej stronie markiz
$ciennych

Preparat do czyszczenia markizy
Specjalny preparat do czyszczenia markizy

Zestaw naprawczy
tatka do naprawiania markizy

Przefacznik $cienny
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PW 3800 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

W przypadku pytan dotyczacych osprzetu prosimy skontaktowac sie ze swoim
partnerem serwisowym.

5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Markiza PerfectWall PW 3800 nadaje sie do montazu na pojazdach kempingowych
lub przyczepach kempingowych.

Markizy mozna uzywac tylko podczas postoju pojazdu. Nalezy przestrzegac
instrukcji obstugi.

6 Montaz markizy

6.1 Potrzebny materiat montazowy

Do zamontowania markizy potrzebne s3:

* rézne narzedzia, np. Srubokret,

e odpowiedni elastyczny klej/uszczelniacz np. Sikaflex®-252,
* $rodek czyszczacy zalecany do zastosowania z klejem,

¢ podkiad zalecany do zastosowania z klejem,

* silikon bezkwasowy.

6.2 Uwagi dotyczace miejsca montazu

Wybierajac miejsce montazu uwzglednic nastepujace kwestie:

OSTRZEZENIE!
* Nalezy zachowa¢ wystarczajaca odlegtosc od przedmiotéw lub

innych pojazdéw. Po wsunieciu markizy minimalna odlegto$¢ od
innych obiektow i pojazddw musi wynosi¢ 40 cm.

* Przed montazem nalezy sie upewni¢, ze $ciana przyczepy
kempingowej posiada odpowiednig nosnos¢. W przeciwnym razie
markiza moze by¢ niestabilna, przechyli¢ sie lub ztamac.

UWAGA!
* Prosze zapewnic dostep do wewnetrznych potgczen srubowych.
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Montaz markizy PW 3800

6.3

Markize nalezy montowac tylko na ptaskich i pionowych
powierzchniach $ciany (rys. [ i rys. 1, strona 1). W przypadku
wygietych powierzchni Sciany w miejscach montazu nalezy
zastosowac odpowiednie podkfadki.

Jezeli po zamontowaniu markizy ponad drzwiami nie pozostaje
wystarczajgco duzo wolnego miejsca, podczas rozwijania oraz
zwijania drzwi musza pozostac¢ zamkniete, aby unikna¢ ich kontaktu
z ramionami lub szyng gtéwna.

Niezbedne wolne miegjsce zalezy od rodzaju konstrukcji drzwi
(szerokos$¢ drzwi, drzwi uchylne lub przesuwane) oraz ustawionego
kata nachylenia markizy (rys. [, strona 1).

Nalezy uwaza¢ podczas wiercenia, aby nie uszkodzi¢ przewoddw
i wbudowanych szaf we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA

Nalezy zwrdci¢ uwage uzytkownikowi pojazdu na to, iz Sruby na
przegubie ramienia (rys. [, strona 1) musza zosta¢ dociagniete (zob.
Instrukcja obstugi). Ramiona musza pozostawaé nieobcigzone. Musi
to zrobic¢ partner serwisowy.

Montaz markizy

Podczas montazu markizy nalezy przestrzegac nastepujacych wskazéwek:

* Ptyty montazowe mocuje sie Srubami do pojazdu w obszarze przegubu
ramienia. Dodatkowo sg one przyklejane za pomoca kleju montazowego (np.
Sikaflex®-221 lub podobnego produktu) w celu uzyskania rownomiernego
rozkfadu obcigzen oraz optymalnej ochrony przed wilgocia.

* Nalezy uwzgledni¢ uwagi producenta uszczelniacza.

* Przed montazem nalezy sprawdzi¢ dostepnosc¢ potgczen Srubowych. Podczas
wiercenia nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby nie uszkodzi¢ ukrytych przewodéw
lub wbudowanych szaf.

*  Jesli uzytkownik chciatby ustawi¢ inny kat nachylenia niz w ustawieniu
fabrycznym, powinien zwrdci¢ sie do swojego partnera serwisowego.

*  Gdybyw pdzniejszym czasie uzytkownik chciat uzy¢ przedsionka wraz z markiza,
przy wyborze wielko$ci markizy oraz pozycji montazu nalezy zwréci¢ uwage na
to, aby okna uchylne oraz klapy byty dostepne takze przy zamontowanym
przedsionku (rys. [, strona 1).

* Nalezy oczysci¢ klejone powierzchnie na szynach montazowych i na Scianie.

* Nastepnie nalezy przygotowac powierzchnie klejone poprzez uzycie podktadu.
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PW 3800 Montaz markizy

Nalezy zaczeka¢, az klej stwardnieje. Doktadniejsze informacje znajdujg sie

w materiatach informacyjnych producenta $rodka uszczelniajgcego.
Nawiercenia nalezy starannie uszczelni¢, aby zapobiec przedostawaniu sie
wilgoci do $cian pojazddw kempingowych.

Nie nalezy wysuwa¢ markizy i pozostawia¢ jej bez nadzoru, dopdki nie jest ona
przymocowana na szynach montazowych.

Sruby w przegubie ramienia powinny by¢ dociggane w ramach regularnych
konserwacji wykonywanych przez partnera serwisowego. Nalezy zwrdci¢
uzytkownikowi na to uwage.

Zamontowa¢ markize za pomoca plyt montazowych

» Okresli¢ miejsce montazu.

Nalezy w szczegdlnosci sprawdzi¢, czy w miejscach, w ktdrych beda sie
znajdowac ztgcza Srubowe, jest wystarczajgco duzo przestrzeni do montazu ptyt
mocujacych we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA
Zalecana pozycja montazowa dla kazdej ptyty mocujacej: rys. |,
strona 1.

Nalezy przystawi¢ ptyty montazowe do pojazdu i zaznaczy¢ otwory do
nawiercenia (rys. [}, strona 1).

W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz przez $ciane zewnetrzng
otwory o $rednicy 6,5 mm.

Oczysci¢ zewnetrzne strony ptyt montazowych oraz powierzchnie montazu na
pojezdzie.
Wypetni¢ nawiercone otwory w $cianie pojazdu silikonem bezkwasowym.

Wstawi¢ Sruby z tbem kwadratowym do odpowiednich otwordw w ptytach
montazowych (rys. &Y, strona 1).

Do przyklejenia i uszczelnienia na odwrotng strone ptyt montazowych nanie$¢
elastyczny klej, np. Sikaflex®-221 (rys. [, strona 1).

Przetozy¢ wszystkie ptyty montazowe przez wywiercone otwory i przymocowac
je za pomoca ptyty mocujacej, podktadek zabkowanych i $rub z tbem
szesciokatnym (rys. f, strona 1).

Przymocowaé wewnetrzne (waskie) ptyty montazowe za pomoca éruby z tbem
stozkowym, ptyty mocujacej, podkiadki zabkowanej i nakretki sze$ciokatnej
(rys. EHl, strona 1).
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>

>

>

Zaczekac, az klej stwardnieje. Doktadniejsze informacje znajduja sie
w materiatach informacyjnych producenta $rodka uszczelniajgcego.

Korzystajac z pomocy drugiej osoby, powiesi¢ markize na ptytach montazowych
(rys. @A, strona 1).

Zatozy¢ zaslepki na ptyty mocujace (rys. ], strona 2).

Wywierci¢ dwa otwory o $rednicy 3 mm przez markize i kazda z dtugich ptyt
montazowych (rys. [, strona 2).

Wywierci¢ jeden otwor o $rednicy 3 mm przez markize i kazda z krétkich ptyt
montazowych (rys. [, strona 2).

Przykreci¢ markize wkretami samowiercacymi (rys. [, strona 2).

Montaz uchwytu montazowego

Jesli markiza ma zosta¢ zamocowana do pojazdu w stanie wysunietym, musi zosta¢
zamontowany uchwyt montazowy.

>
>
>

>

Okresli¢ miejsce montazu.
Zaznaczy¢ otwory.

W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz otwory o $rednicy 3 mm
w écianie zewnetrznej (rys. [, strona 2).

Ztozy¢ dolng i gorna cze$¢ uchwytu montazowego.
Wyczysci¢ strony zewnetrzne dolnej czesci uchwytu $ciennego i powierzchnie

montazu na pojezdzie.

WSKAZOWKA
Upewnic sie, czy klej nie dostanie sie do ruchomej gérnej czesci
uchwytu montazowego.

Do przyklejenia i uszczelnienia na odwrotng strone uchwytu montazowego
naniesc¢ elastyczny klej, np. Sikaflex®-221.

Przykreci¢ uchwyt montazowy $rubami wiercacymi (rys. fld, strona 2).
lub

Znitowa¢ uchwyt montazowy (rys. 8, strona 2).

Montaz uchwytu korbki

>

Zamontowac¢ uchwyt montazowy na korbke w odpowiednim miejscu wewnatrz
pojazdu (rys. [, strona 2).
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PW 3800 Podfgczanie markizy

Podtaczanie markizy

* Podtaczenie elektryczne nalezy zleci¢ wykwalifikowanej osobie.

7
OSTRZEZENIE!
* Przed przystgpieniem do montazu odtgczyc¢ zasilanie.
UWAGA!
Nalezy uwazac podczas wiercenia, aby nie uszkodzi¢ przewodow
i skrzynek we wnetrzu pojazdu.
Sa dwie mozliwosci elektrycznego podtgczenia markizy:
* Pilot
lub

e Przefgcznik écienny (osprzet)

Nalezy przestrzega¢ nastepujgcych wskazdwek dotyczacych montazu:

e Przymocowac dostarczony wytgcznik gtéwny i bezpiecznik (15 A) do
dodatniego przewodu zasilacza. Wytacznik gtéwny potrzebny jest w celu
wylgczenia markizy, gdy do markizy przymocowane s3 $ciany boczne lub gdy
pojazd jest wycofany z uzytku na pewien czas (w przeciwnym razie zuzycie
w trybie gotowosci moze wyczerpac¢ akumulator).

* Zamocowac¢ odbiornik na wewnetrznej stronie pojazdu w celu ochronienia go
przed wilgocia.

*  Zwréci¢ uwage na dtugo$¢ przewodu pomiedzy silnikiem markizy
i odbiornikiem podczas wyboru miejsca na jej zamontowanie.

* Nie skraca¢ przewodu anteny.

e Podfaczyé zapton (sygnat D+) do pomaranczowego przewodu odbiornika. To
jedyny sposéb na zapewnienie, ze markiza nie otworzy sie podczas jazdy.

¢ Podczas montowania dostarczonej wtyczki nalezy uzy¢ odpowiedniego
narzedzia (szczypcodw do zaciskania) w celu zapewnienia, ze potgczenie bedzie
bezpieczne i trwate.

* Aby podtgczy¢ o$wietlenie markizy (osprzet), nalezy sie upewnic, ze maksymalny
pobdr pradu wynosi 30 W. Podczas podtaczania nalezy sie upewnic, ze
biegunowos¢ jest prawidtowa.
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Podfgczanie markizy

PW3800

* Podczas podfgczania do zasilacza nalezy zwréci¢ uwage na wymagany przekroj

kabla:

Dtugos¢ kabla Wymagany przekroj kabla
2m 1,5 mm?

4m 1,5 mm?

6m 2,5 mm?

8m 2,5 mm?

Legenda do rys. [, strona 2:

Poz.

O oo N O 0 A WO/ N -

@]

11

Nazwa

°g
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Odbiornik

3 A Bezpiecznik dla oé$wietlenia LED markizy (opcjonalnie)
Przewdd pomaranczowy dla podtaczenia D+

Przewdd czerwony dla o$wietlenia LED markizy (opcjonalnie)
Przewdd czarny dla oéwietlenia LED markizy (opcjonalnie)
Przewdd niebieski dla podiaczenia silnika

Przewdd brazowy dla podtaczenia silnika

Przewdd czarny dla zasilacza

Przewdd czerwony dla zasilacza

Gtéwny przetacznik

15 A Bezpiecznik dla wytacznika gtéwnego

» Podtaczyc silnik do odbiornika zgodnie ze stosownymi uregulowaniami dot.
inzynierii elektrycznej i schematem potaczen (rys. i, strona 2).

» Uchwyt pilota i przetgcznik $cienny (osprzet) nalezy zamontowa¢ wewnatrz
pojazdu kempingowego —w odpowiednim miejscu, ktére nie jest wystawione
na bezposrednie promieniowanie stoneczne.
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PW 3800 Podfgczanie markizy

Programowanie pilota

>
>
v
>
4
>
v
>
4
4

Wiozy¢ baterie (zob. rys. [ 1, strona 2).

Wiaczy¢ zasilacz.

Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.

W ciggu 4 sekund nacisna¢ przycisk programowania (rys. (] 2, strona 2).
Odbiornik wydaje krotki sygnat dzwiekowy.

Ponownie na krétko nacisnagé przycisk programowania (rys. m 2, strona 2).
Odbiornik wydaje krotki sygnat dzwiekowy.

Krotko nacisna¢ przycisk 2\ (rys. [ 1, strona 2).

Odbiornik wydaje krétko sygnat dzwiekowy cztery razy.

Markiza poruszy sie przez chwile.

Programowanie przetacznika sciennego (osprzet)

>

>
4
>

Y <

<N YOS

Wiozy¢ baterie (zob. rys. [ 1, strona 2).
Wiaczy¢ zasilacz.
Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.

W ciagu 4 sekund réwnoczesnie nacisnac przyciski A\ina przetaczniku
Sciennym (rys. m 112, strona 2).

Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.

Ponownie krétko nacisna¢ rdwnoczesnie przyciski /A\iOna przetaczniku
$ciennym (rys. m 112, strona 2).

Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.
Krotko nacisna¢ przycisk 2\ (rys. ] 1, strona 2).
Odbiornik wydaje krétko sygnat dzwiekowy cztery razy.

Markiza poruszy sie przez chwile.
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Utylizacja PW 3800

Przypisywanie innego pilota lub przetacznika $ciennego (osprzet)
W celu przypisania innego pilota nalezy postepowac w nastepujacy sposdb:

» Nacisna¢ dwa razy przycisk programowania na zaprogramowanym juz pilocie
(rys. @B 2, strona 2).

v Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy dwa razy.

» Nacisna¢ przycisk programowania na pilocie, ktéry ma zostac¢ przypisany
(rys. @B 2, strona 2).

v Odbiornik wydaje krétko sygnat dzwiekowy piec razy.

v Piloty sa teraz zsynchronizowane ze sobg.

W celu przypisania przetgcznika éciennego (osprzet) nalezy postepowac
w nastepujacy sposéb:

» Nacisna¢ dwa razy przycisk programowania (rys. m 2, strona 2).
v Odbiornik wydaje krotki sygnat dzwiekowy dwa razy.

» Nacisna¢ réwnoczesnie przyciskiAi O na wytaczniku éciennym (rys. [ 11 2,
strona 2).

v Odbiornik wydaje krétko sygnat dzwiekowy piec razy.

v Piloti przetacznik $cienny sa teraz zsynchronizowane ze soba.

8 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na $mieci do
recyklingu.

6; Jezeli produkt nie bedzie diuzej eksploatowany, koniecznie dowiedz sie
}4 w najblizszym zakfadzie recyklingu lub w specjalistycznym sklepie, jakie
—

sg aktualnie obowigzujgce przepisy dotyczace utylizacji.
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PW 3800 Vysvétleni symbold

VYSTRAHA!

* Pred instalaci, sefizovanim, provozem a provedenim udrzby si
musite precist tento ndvod a porozumeét jeho obsahu. Pfistroj musi
instalovat odbornik. Nespravna instalace miize vést k vaznym Ura-
z(m. Provedeni prestaveb pristroje mize byt mimoradné nebez-
pecné a mlze mit za nasledek vazné Urazy nebo poskozeni pristroje.

e Tento navod musi zUstat u pristroje. Majitel si jej musi pozorné pre-

Obsah

0 N O 00~ wN

1

Cist.
VysvétlenisymbolC .. ... 143
Dalezité bezpecnostni pokyny a pokyny kinstalaci .................. 144
Obsah dodavky. . ... 144
PrisIUSeNStVI . . . 145
Pouziti v souladu se stanovenym Ucelem. . ......... ... ... .. ... ... 146
MontdZz markyzy .. ... 146
Pripojenimarkyzy .. ... . . 149
Likvidace ... 152
Vysvétleni symbolt

smrtelna nebo vazna zraneni.

POZOR!

VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyny: Nasledkem nedodrzeni pokyn mohou byt

Nedodrzeni pokynt mize mit za nasledek hmotné skody a narusent
funkce vyrobku.

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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Dulezité bezpecnostni pokyny a pokyny k instalaci PW 3800

2 Dulezité bezpecnostni pokyny a pokyny
k instalaci

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a piedpisy vydané vyrobcem vozidla
a autoservisem.

V nasledujicich pfipadech neprebird vyrobce zadné zaruky za skody:

¢ Chybn& montdz nebo chybné pfipojeni

* Poskozeni vyrobku plsobenim mechanickych vlivd

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym Gceldm, nez jsou popsany v tomto navodu

VYSTRAHA!

e Pokud neméate dostatec¢né technické znalosti v oblasti instalace
soucasti do vozidla, povérfte instalaci markyzy na vozidlo odbornika.

3 Obsah dodavky

Sitka markyzy

Poz. na

obr. H1. am,4,5m, Nazev

strana 1 5m,5,5m, 6m
1 1x Markyza
2 2x Montazni deska (400 mm)
3 2x Montézni deska (160 mm)
4 12x Opérna deska
5 12x Sroub se étyfhrannou hlavou
6 6x Zapustny sroub
7 18x Veéjitova podlozka
8 18x Sestihranna matice
9 12x Kryt pro opérnou desku
10 18x Samorezny sroub
1 2x Nésténny drzak (spodni dil)
12 2x Nasténny drzék (horni dil)

144



PW 3800 Prislusenstvi

13 1x Drzék kliky (spodni dil)

14 Tx Drzak kliky (horni dil)

15 ax Nyt

16 4x Kolik

17 1x Klika (pouze markyzy bez pohonu)
Nouzova klika (pouze markyzy s pohonem)

18 1x Pfijimac se spojovacim materialem

19 1x Délkovy ovladac s drzékem

4 Prislusenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (nenf sou¢asti dodavky):

TieDown Kit
Popruhy k napnuti markyzy

Dometic Light LK120
Sada osvétleni LED s dalkovym ovlada¢em k montazi na ramena markyzy

LED LightStrip
LED pasek k dispozici v riznych délkach pro instalaci na spodni stranu markyzy

Profily LED

LED osvétleni k dispozici v rliznych délkach pro instalaci na spodni stranu markyzy monto-
vané na sténu

Prostfedek k ¢isténi markyz
Specialni prostredek k ¢isténi markyz

Sada na opravu
Zaplata na opravu markyzy

Sténovy spinac

V piipadé dotaz( tykajicich se prislusenstvi kontaktujte svého servisniho partnera.
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PouZiti v souladu se stanovenym ucelem PW 3800

5 Pouziti v souladu se stanovenym ucelem

Markyza PerfectWall PW 3800 je vhodna k instalaci na obytné vozy nebo karavany.

Markyza se musf pouzivat pouze na zaparkovaném vozidle. Dodrzujte navod
k obsluze!

6 Montaz markyzy

6.1 Potfebny montazni material

K montazi markyzy budete potfebovat nasledujici:

e RGzné naradi, napf. sSroubovak

e Vhodné elastické lepidlo/tésnici hmota, napr. Sikaflex®-252
o Cistici prostredek doporuceny k pouziti s lepidlem

e Zakladovy natér doporuceny k pouziti s lepidlem

¢ Silikon bez kyselin

6.2 Pokyny k mistu montaze
Pri vybéru mista instalace respektujte nasledujici podminky:

VYSTRAHA!

* Pamatujte na dostate¢nou vzdalenost od predmétd a jinych vozidel.
Po zasunuti musi zlstat od ostatnich predmétl nebo vozidel minimalni
vzdalenost 40 cm.

¢ Predinstalacf se pfesvedcte, Ze sténa obytného vozu dokaze
bezpecné unést markyzu. Markyza se jinak mize stat nestabilni
a ohnout se nebo zlomit.

POZOR!
* Dbejte nato, aby byly vnitini Srouboveé spoje pristupné.

* Montujte markyzu pouze na rovné a svislé plochy (obr. [ a obr. H,
strana 1). V pfipadé obloukovych ploch musite montazni desky
v mistech upevnéni dostate¢né podlozit.
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PW 3800 Montaz markyzy

* Pokud po montazi markyzy neni nad dvermi dostatecny volny prostor,
museji dvere béhem zasouvani nebo vysouvani zlistat zaviené, aby se
zabranilo kontaktu dvefi s rameny nebo hlavnilistou.

Pozadovany volny prostor zavisi na typu dvefi ($itka dvefi, otocné
nebo vysuvné dvefe) a nastaveném thlu sklonu markyzy (obr. [,
strana 1).

e PFivrtdni nesmite poskodit rozvody a vestavené skfifiky uvnitf vozidla.

POZNAMKA

* Upozornéte uzivatele vozidla na skuteCnost, Zze je nezbytné dotahnout
$rouby na kloubovém zavésu (obr. B, strana 1) (viz ndvod k obsluze).
Ramena museji byt nezatizena. DotaZeni musi provést servisni partner.

6.3 Montaz markyzy

Pfi montazi dodrzujte nasledujici obecné pokyny:

Montazni desky se prisroubuji v prostoru kloubovych zévést na vozidle. Navic
jsou pfilepeny montaznim lepidlem (napf. Sikaflex®-221 nebo srovnatelny
vyrobek), tim je dosazeno rovnomérného rozlozeni zatéze a optiméalni ochrany
pred vihkosti.

Dodrzujte pokyny vyrobce tésnici hmoty.

Pred zahdjenim montéze zkontrolujte pristupnost sroubovych spojl. Davejte
pozor, abyste pfi vrtani neposkodili zadné rozvody ani vestavné skiiné.

V pfipadé zadosti o jiné nastaveni Uhlu sklonu, nez pfedepisuje vyrobce, se
obratte na svého servisniho partnera.

Chcete-liv budoucnu pouzivat spolu s markyzou také predstan, musite pfi
vybéru velikosti markyzy a mista montaze pamatovat, ze i po instalaci stanu
museji z(istat piistupna vyklapéci okna a dvitka (obr. [, strana 1).

Ocistéte lepené plochy na montaznich listach a na sténé.
Pripravte lepené plochy zékladovym natérem.

Po zalepeni pockejte, dokud lepidlo nevytvrdne. Bliz§i pokyny naleznete
v informacich vyrobce tésnici hmoty.

Vyvrty peclivé utésnéte, aby do stény obytného vozidla nepronikala vihkost.
Markyzu nevysunujte a nenechavejte ji bez dozoru, dokud nebude upevnéna
k montaznim listam.

Srouby kloubovych zavés(i je nutné v rdmci pravidelné drzby dotahovat
(provadi servisni partner). Na to upozornéte uzivatele vozidla.
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Montéaz markyzy PW 3800

Namontujte markyzu s montaznimi deskami

>

>

Stanovte misto montaze.
Predevsim zkontrolujte, zda je v mistech uvnitf vozu, ve kterych maji byt
Sroubové spoje, dostatek mista pro montdz opérnych desek.

POZNAMKA
Doporucena montazni poloha pro kazdou opérnou desku. obr. [,
strana 1.

Upravte polohu montazni desky na vozidle a vyznacte otvory (obr. [J, strana 1).

Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory o prdméru
6,5 mm.

Vycistéte venkovni strany montaznich desek a montazni desku na vozidle.
Naplnte otvory ve sténé vozidla silikonem bez kyselin.

Prostrcte Srouby se Sestihrannou hlavou prislusnymi otvory montaznich desek
(obr. Y, strana 1).

K pfilepeni a utésnéni naneste na zadni stranu montaznich desek elastické
lepidlo, jako je napf. Sikaflex®-221 (obr. Bl strana ).

Umistéte vsechny montazni desky do otvord a upevnéte je pomoci opérné
desky, vé&jifovych podlozek a $roubt se $estinrannou hlavou (obr. [, strana 1).

Upevnéte vnitini (1zké) montézni desky pomoci zapustného sroubu, opérné
desky, véjifové podlozky a $estihranné matice (obr. m strana 1).

Pockejte, dokud lepidlo nevytvrdne. Bliz§i pokyny naleznete v informacich
vyrobce tésnici hmoty.

Zavéste markyzu ve dvou lidech do montéaznich desek (obr. m strana 1).
Na opérné desky nasadte kryty clony (obr. (K], strana 2).

Vyvrtejte dva otvory o praméru 3 mm markyzou a kazdou dlouhou montazni
deskou (obr. m strana 2).

Vyvrtejte jeden otvor o priiméru 3 mm markyzou a kazdou dlouhou montazni
deskou (obr. m strana 2).

Prisroubujte markyzu samoteznymi srouby (obr. [, strana 2).

Montaz montazniho drzaku

Pokud mé byt markyza pfipevnéna ke sténé vozidla ve vysunutém stavu, musite
instalovat montazni drzak.
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PW 3800 Pfipojeni markyzy
» Stanovte misto montaze.
» Oznacte mista pro otvory.

» Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory o prdméru 3 mm
(obr. @B, strana 2).

» Zasunte do sebe spodnia horni dil montazniho drzéku.

» Vycistéte venkovni strany spodniho dilu nasténného drzéku a montazni plochu
na vozidle.

POZNAMKA
Zajistéte, aby se do horniho pohyblivého dilu montézniho drzdku nedo-
stalo zadné lepidlo.

» Kpfilepeni a utésnéni naneste na zadni stranu montazniho drzaku elastické
lepidlo, jako je napt. Sikaflex®-221.

» Prigroubujte montazni drzak samoreznymi srouby (obr. [, strana 2).
nebo

» Prinytujte montazni drzak (obr. [, strana 2).

Montaz drzaku kliky

» Namontujte na vhodném misté uvniti vozidla montazni drzak kliky (obr. 3,
strana 2).

7 Pripojeni markyzy

VYSTRAHA!
* Pfed zahajenim montaze odpojte napajeni.
e Elektrickym pfipojenim markyzy povérfte vyhradné odbornika.

POZOR!
Pfi vrtani nesmite poskodit rozvody a vestaveéné skfinky uvnitf vozidla.

Existuji dveé moznosti elektrického pfipojeni markyzy:
e Dalkovy ovladac
nebo

e Sténovy spinac (pislusenstvi)
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Pfipojeni markyzy PW 3800

Dodrzujte nasledujici montazni pokyny:

Dodany hlavni vypinac a pojistku (15 A) pfipojte ke kladnému vodi¢i napéjeciho
zdroje. Hlavni vypinac je nutny k vypnuti markyzy napfiklad pfi montazi boc¢nich
stén k markyze nebo pfi del$im odstaveni vozidla z provozu (jinak se mize
spotfebou v pohotovostnim rezimu vybit baterie).

Nainstalujte pfijimac na vnitfni stranu vozidla, abyste jej chranili pred vihkosti.
Pfi vybéru mista pro instalaci dbejte na délku kabelu mezi pohonem markyzy

a pfijimacem.

Nezkracujte anténni kabel.

Pfipojte zapalovani (signal D+) k oranzovému vodici pfijimace. To je jediny
zplsob, jak zajistit, aby se markyza béhem jizdy nemohla rozevrit.

Pfi instalaci dodané zastrcky pouzijte vhodny néstroj (krimpovaci nastroj), abyste
zajistili bezpecné a trvalé pripojeni.

Chcete-li pfipojit osvétleni markyzy (pfislusenstvi), ujistéte se, ze maximalni
spotreba el. energie ¢ini 30 W. Pri pfipojovani se ujistéte, Ze polarita je spravna.

Dodrzte potrebny prirez kabelu pri pripojovani k napajent:

Délka kabelu Potiebny pruiez kabelu
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?2
8m 2,5 mm?

Legenda k obr. [, strana 2:

Poz. Nazev
1 Prijimac
Pojistka 3 A pro LED osvétleni markyzy (volitelné)
og  Oranzovy vodic pro pfipojeni D+
rd  Cerveny vodi¢ pro LED osvétleni markyzy (volitelng)
bk Cerny vodi¢ pro LED osvétleni markyzy (volitelng)
bu  Modry vodic pro pfipojeni pohonu

bn  Hnédy vodi¢ pro pfipojeni pohonu

O N OO 0 ~AwWwN

bk Cerny vodi¢ pro napajeni
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PW 3800 Pfipojeni markyzy

Poz. Nazev

9 rd  Cerveny vodi¢ pro napajent
10 Hlavni vypinac
11 Pojistka 15 A pro hlavni vypinac

» Pripojte pohon k pfijimaci podle platnych elektrotechnickych predpist
a schématu zapojeni (obr. fll, strana 2).

» Kinstalaci drzéku pro délkovy ovladac a sténovy spinac (pfislusenstvi) najdéte
vhodné misto uvnitf obytného vozu, mimo pfimé slune¢ni svétlo.

Programovani dalkového ovladace

Umistéte baterii (viz obr. m 1, strana 2).

Zapnéte napajeni.

Prijimac vyda kratky ton.

Stisknéte do 4 sekund programovaci tlagitko (obr. [l 2, strana 2).

Prijimac vyda kratky ton.

Stisknéte opét kratce programovaci tla¢itko (obr. l] 2, strana 2).

Prijimac vyda kratky ton.

Stisknéte kratce tlacitko 2\ (obr. B 1, strana 2).

Prijimac vyda Ctyfikrat kratky tén.

N NY SNy SNy SsSyvy

Markyza se kratce pohybuje.

Programovani sténového spinaée (pfislusenstvi)

» Umistéte baterii (viz obr. [f] 1, strana 2).

» Zapnéte napdjeni.

v Prijimac vyda kratky tén.

> StisknétetlaéftkaAa [ na sténovém spinacisoucasné (obr. m 1a2,strana 2)
do 4 sekund.

AN

Prijimac vyda kratky ton.

\/

Stisknéte opét kratce tlacitka /\ a [ na sténovém spinaci soucasné (obr. (] 1
a2, strana 2).
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Likvidace PW 3800
v Prijimac vyda kratky ton.

» Stisknéte kratce tlagitko 2\ (obr. B 1, strana 2).

v Prijimac vyda ctyrikrat kratky tén.

v Markyza se kratce pohybuje.

Sparovani jiného dalkového ovladace nebo sténového spinace
(pFislusenstvi)

Dalsi dalkovy ovladac sparujte takto:

» Stisknéte dvakrat programovaci tlac¢itko na naprogramovaném dalkovém ovla-
daci (obr. (B 2, strana 2).

v Prijimac vyda dvakrat kratky tén.
» Stisknéte programovaci tladitko na dalkovém ovladaci ke sparovani (obr. [ 2,
strana 2).

v Prijimac vyda pétkrat kratky ton.

v Délkové ovladace jsou nyni navzajem nastaveny.

Pfi sparovani sténového spinace (pfislusenstvi) postupujte takto:

» Stisknéte dvakrat programovaci tlacitko (obr. m 2, strana 2).

v Prijimac vyda dvakrat kratky ton.

» Stisknéte tlacitka Aa [ na sténovém spinaci soucasné (obr. m la2,
strana 2).

v Prijimac vyda pétkrat kratky ton.

v Délkovy ovladac a sténovy spinac jsou nyni navzajem nastaveny.

8 Likvidace

» Obalovy materidl likvidujte v odpadu ur¢eném k recyklaci.

Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informujte se v pfislusnych
recyklacnich centrech nebo u specializovaného prodejce o pfislusnych
predpisech o likvidaci odpadu.

o
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PW 3800 Razlaga simbolov

OPOZORILO!
* Pred vgradnjo, nastavljanjem, delovanjem in vzdrzevanjem je treba

prebratiin se seznaniti s temi navodili. To napravo mora vgraditi stro-
kovnjak. Zaradi nepravilne vgradnje lahko pride do hudih poskodb.
Predelave na napravi so lahko zelo nevarne in lahko povzrocijo hude
poskodbe ali Skodo na napravi.

* Tanavodila hranite v blizini naprave. Lastnik jih mora pazljivo preb-

rati.
Kazalo
1 Razlagasimbolov ....... .. .. 153
2 Pomembninapotkizavarnostinvgradnjo............ ... .. ... 154
3 Obsegdobave .. ... ... 154
4 Dodatna oprema. . ...t 155
5 UporabavskladuzdoloCili.......... .. ... .. ... ... . 156
6 Montazamarkize. .. ... 156
7 PrikljuCitevmarkize .. ... 159
8 Odstranjevanie .. ... 162

Razlaga simbolov

poskodbo.

OBVESTILO!
Neupostevanje lahko povzroci materialno $kodo in vpliva na delovanje
izdelka.

1
OPOZORILO!
Varnostni napotek: Neupostevanje lahko povzroci smrt ali tezko

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje naprave.
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Pomembni napotki za varnost in vgradnjo PW 3800

2 Pomembni napotki za varnost in
vgradnjo
Upostevajte varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila ter servisnih

delavnic.

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skode v naslednjih primerih:
* napake pri montazi ali prikljucitvi

* poskodbe proizvoda zaradi mehanskih vplivov

* spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

* uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

OPOZORILO!
e Cenimate zadostnega tehnic¢nega znanja za vgradnjo komponent v

vozila, naj markizo na vase vozilo montira strokovnjak.

3 Obseg dobave

t.na Sirina markize
sl. . am,4,5m, Opis
stran 1 5m,55m,6m
1 1x Markiza
2 2% Montazna plo$c¢a (400 mm)
3 2x Montazna plos¢a (160 mm)
4 12x Varovalna plosc¢a
5 12x Stirirobi vijak
6 6x Vijak z ugreznjeno glavo
7 18x Pahljacasta ploscica
8 18x Sestroba matica
9 12x Pokrov za varovalno plosc¢o
10 18x Vrtalni vijak
11 2x Nosilec (spodnji del)
12 2x Nosilec (zgornji del)
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PW 3800 Dodatna oprema

13 1x Nosilec rocice (spodnji del)

14 1x Nosilec rocice (zgornji del)

15 4x Kovice

16 4x Klini

17 Tx Rocica (samo markize brez motorja)
Rocica za upravljanje v sili (samo markize z
motorjem)

18 Tx Sprejemnik s prikljucki

19 Ix Daljinski upravljalnik z drzalom

4 Dodatna oprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni del obsega dobave):

Komplet za privezovanje
Pasovi za privezovanje markize

Dometic Light LK120
LED-osvetlitev z daljinskim upravljalnikom za montazo na roke markize

LED LightStrip
Trak iz LED-luck razli¢nih dolzin za pritrditev na spodnji del markize

LED Profile
LED-osvetlitev razli¢nih dolzin za pritrditev na spodnji del markiz, pritrjenih na steno

Awning cleaner
Posebno cistilo za markize

Repair Kit
Zaplate za krpanje markize

Stensko stikalo

Ce imate vprasanja glede dodatne opreme, se obrnite na vasega servisnega
partnerja.
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Uporaba v skladu z dologili PW 3800

5 Uporaba v skladu z dologili

Markiza PerfectWall PW 3800 je primerna za namestitev na avtodome ali prikolice.

Markizo je dovoljeno uporabljatile, ko vozilo stoji. Upostevajte navodila za uporabo.

6 Montaza markize

6.1 Potreben montazni material

Za montazo markize boste potrebovali:

* razno orodje, npr. izvijac;

e primerno elasti¢no lepilo/tesnilo, kot npr. Sikaflex®-252;
* Cistilo, ki se priporoca za uporabo z lepilom;

* temeljni premaz, ki se priporoca za uporabo z lepilom;

* silikon brez kisline.

6.2 Opombe glede mesta montaze

Pri izbiri mesta montaze upostevajte naslednje:

OPOZORILO!
* Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov ali drugih vozil. Ko je

markiza izvle¢ena, mora biti od drugih predmetov ali vozil
odmaknjena vsaj 40 cm.

* Pred namestitvijo se prepricajte, da bo stena avtodoma lahko varno
nosila markizo. Sicer lahko postane markiza nestabilna in se lahko
ukrivi ali odlomi.

OBVESTILO!
¢ Bodite pozorni, da bodo notranji vijacni spoji dostopni.

* Markizo montirajte le na gladkih in navpi¢nih povréinah stene (sl. |A
insl. [}, stran 1). Priizbocenih povréinah stene je treba montazne
plosc¢e na mestih pritrditve ustrezno podloziti.
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 Ce po montazi markize nad vrati ne ostane dovolj prostora, morajo
vrata med uvlecenjem in izvle¢enjem ostati zaprta, s ¢imer preprecite
stik vrat z rokami ali sprednjo letvijo.
Potreben prostor je odvisen od nacina izdelave vrat ( $irina vrat,
nihajna ali drsna vrata) in nastavljenega nagibnega kota markize

(sl. A}, stran 1).

e Pazite, da privrtanju ne poskodujete napeljav in vgradnih omar v
notranjosti vozila.

NASVET

* Uporabnika vozila opozorite, da mora priviti vijake na zadnjem tecaju
(sl. A, stran 1) (glejte navodila za uporabo). Roke morajo biti
razbremenjene. To mora opraviti servisni partner.

6.3 Montaza markize

Pri montaZzi upostevajte naslednje splosne informacije:

Montazne plosce je treba na vozilo priviti v obmodju zadnjega tecaja. Dodatno
jih je treba zlepiti z montaznim lepilom (npr. Sikaflex®-221 ali podobnim
izdelkom), s ¢imer ohranite enakomerno obremenitev in dosezete optimalno
zascito pred vlago.

Upostevajte napotke proizvajalca tesnilnega sredstva.

Pred montazo preverite dostopnost vijacnih spojev. Pazite, da pri vrtanju ne
poskodujete napeljav ali vgradnih omar.

Ce zelite drugacno nastavitev naklonskega kota, kot je bila tovarnisko
predvidena, se obrnite na vasega servisnega partnerja.

Ce bi kasneje hoteli uporabiti markizo za predprostor $otora, morate pri izbiri
velikosti markize in montaznem polozaju paziti, da bodo tudi pri postavljenem
Sotoru okna in zaklopci ostali dostopni (sl. ﬂ stran 1).

Ocistite povrsine za lepljenje na montaznih vodilih in na steni.
Povrsine za lepljenje pripravite s temeljnim premazom.

Po lepljenju pocakajte, da se lepilo strdi. Podrobnosti najdete v informacijah
proizvajalca tesnilnega sredstva.

Izvrtine skrbno zatesnite, da preprecite vlago v steni avtodoma.

Markize ne smete izvledi in je pustiti nenadzorovane, dokler ni pritrjena na
montazna vodila.

Vijake zadnjega tecaja mora v okviru rednega servisiranja priviti servisni partner.
Uporabnike vozila opozorite na to.
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Montiranje markize z montaznimi ploséami

>

YyYYyVvYYy Yy

\/

>

Dolocite mesto montaze.
Se posebej preverite, ali je na mestih, kjer bodo vijaki, dovolj prostora za
montazo varovalnih plos$¢ v notranjosti.

NASVET
Priporo¢en montazni polozaj za vsako varovalno ploéco: sl. [, stran 1.

Poravnajte montazne plos¢e na vozilu in oznacite mesta, kjer bodo izvrtane
luknje (sl. Y, stran 1).

Na oznacenih mestih z zunanje strani skozi zunanjo steno izvrtajte izvrtine s
premerom 6,5 mm.

Ocistite zunanje strani montaznih plos¢ in montazno povrsino na vozilu.
Izvrtine v steni vozila zapolnite s silikonom, ki ne vsebuije kisline.
Vstavite étirirobe vijake skozi ustrezne luknje v montaznih plosc¢ah (sl. Y, stran 1).

Za zlepljenje in zatesnitev na hrbtno stran montaznih plo$¢ nanesite elasti¢no
lepilo, npr. Sikaflex®-221 (sl. ﬂ stran 1).

Montazne plosce vstavite skozi izvrtine in jih zavarujte z varovalnimi plosc¢ami,
nazobdanimi varovalnimi podlozkami in $estrobimi vijaki (sl. Hi, stran 1).

Notranje (ozke) montazne plosce pritrdite z vijaki z ugreznjeno glavo, varovalnimi
ploscami, nazobcanimi varovalnimi podlozkami in $estrobimi maticami (sI. [,
stran 1).

Pocakajte, da se lepilo strdi. Podrobnosti najdete v informacijah proizvajalca
tesnilnega sredstva.

Markizo s pomodjo dveh oseb obesite na montazne plosce (sl. (B, stran 1).
Na varovalne plo$ce nataknite pokrove (sl. m stran 2).

Skozi markizo in dolgi montazni plosci izvrtajte luknji s premerom 3 mm (sl. [,
stran 2).

Skozi markizo in kratki montazni ploédi izvrtajte luknjo s premerom 3 mm (sl. [,
stran 2).

Privijte markizo z vrtalnimi vijaki (sl. m stran 2).

Montiranje nosilca

Ce boste izvle¢eno markizo pritrdili na steno vozila, je treba montirati nosilec.
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» Dolocite mesto montaze.
» Oznacite mesta, kjer bodo izvrtane luknje.

» Na oznacenih mestih z zunanje strani izvrtajte luknje s premerom 3 mm skozi
zunanjo steno (sl. [, stran 2).

» Spodnijiin zgornji del nosilca dajte skupaj.

» Ocistite zunanje strani spodnjega dela in montazno povrsino v vozilu.

NASVET
Pazite, da lepilo ne pride v stik z gibljivim zgornjim delom nosilca.

» Zazlepljenje in zatesnitev na hrbtno stran nosilca nanesite elasti¢no lepilo, npr.
Sikaflex®-221.

» Privijte nosilec z vrtalnimi vijaki (sl. [, stran 2).
ali

» Zakovicite nosilec (sl. [, stran 2).

Montiranje nosilca rocice

» Nosilec za ro¢ico montirajte na primerno mesto v vozilu (sl. ff, stran 2).

Prikljucitev markize

* Markizo naj na elektricno napajanje prikljuci samo kvalificirani elektri-
car.

OBVESTILO!
Privrtanju ne smete poskodovati napeljav in vgradnih omar v notranjosti
vozila.

7
OPOZORILO!
* Pred montiranjem odklopite napajanje.

Elektricno prikljucitev markize je mogoce izvesti na dva nacina:
¢ Daljinski upravljalnik

ali
e Stensko stikalo (dodatna oprema)

Upostevajte naslednja navodila za montazo:
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Prikljucitev markize PW 3800

Prilozeno glavno stikalo in varovalko (15 A) prikljucite na pozitivni vod
elektricnega napajanja. Glavno stikalo se uporablja za izklop markize med
pritrjevanjem stranskih sten na markizo, na primer, ali ¢e vozila dlje ¢asa ne boste
uporabljali (v nasprotnem primeru lahko delovanje v stanju pripravljenosti
izprazni akumulator).

Sprejemnik montirajte v notranjosti vozila, da ga zascitite pred viago.

Upostevajte dolzino kabla, speljanega med motorjem markize in sprejemnikom,
ko dolocate mesto, kjer bo montiran.

Kabla antene ne krajsajte.

VZig (signal D+) povezite z oranznim vodom sprejemnika. Samo na ta nacin lahko
namrec zagotovite, da se markiza med voznjo ne bo odprla.

Ko montirate prilozenivti¢, z ustreznim orodjem (kle$¢ami) preverite, alije priklop
varen in zasciten.

Ce zelite prikljuciti lu¢ko markize (dodatna oprema), poskrbite, da najvedja
poraba energije ne bo presegala 30 W. Med priklju¢evanjem preverite, ali je
polariteta pravilna.

Pri priklju¢evanju na napajanje upostevajte zahtevani presek kablov:

Dolzina kabla Zahtevani presek kabla
2m 1,5 mm?
4m 1,5 mm?
6m 2,5 mm?
8m 2,5 mm?

Legenda za sl. [ld, stran 2:

St. Opis
1 Sprejemnik
2 Varovalka 3 A za LED-lu¢ko markize (dodatna oprema)
3 og  Oranznivod za prikljucitev D+
4 rd  Rdecivod za LED-lu¢ko markize (dodatna oprema)
5 bk Crnivod za LED-lu¢ko markize (dodatna oprema)
6 bu  Modrivod za prikljucitev motorja
7 bn  Rjavivod za prikljucitev motorja
8 bk Crnivod za napajanje

160



PW 3800 Prikljucitev markize

St. Opis

9 rd  Rdecivod za napajanje

10 Glavno stikalo

11 Varovalka 15 A za glavno stikalo

» Motor in sprejemnik povezite v skladu z veljavnimi predpisi za elektroinzeniring,
upostevajte pa tudi shemo tokokroga (sl. [, stran 2).

» Drzalo daljinskega upravljalnika in stensko stikalo (dodatna oprema) montirajte
na ustrezno mesto v avtodomu, kjer ne bosta izpostavljena neposredni soncni
svetlobi.

Programiranje daljinskega upravljalnika

Vstavite baterijo (glejte razdelek sl. [ 1, stran 2).

Vklopite napajanje.

Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

V 4 sekundah pritisnite gumb za programiranje (sl. [l 2, stran 2).

Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

Znova kratko pritisnite gumb za programiranje (sl. f] 2, stran 2).

Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

Na kratko pritisnite gumb Z\ (sl. [ 1, stran 2).

Sprejemnik stirikrat kratko zapiska.

N SNYSNY SNy SNYVvyy

Markiza se malo premakne.

Programiranje stenskega stikala (dodatna oprema)
» Vstavite baterijo (glejte razdelek s|. f] 1, stran 2).

» Vklopite napajanje.

v/ Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

» V4 sekundah istocasno pritisnite gumbaAin [ na stenskem stikalu (sI. ] Tin
2, stran 2).

v/ Sprejemnik enkrat kratko zapiska.
» Znova kratko pritisnite gumba /\in [ na stenskem stikalu (sl. ] 1in2, stran 2).
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v/ Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

» Na kratko pritisnite gumb A\ (sl B 1, stran 2).

v/ Sprejemnik stirikrat kratko zapiska.

v/ Markiza se malo premakne.

Seznanjanje drugega daljinskega upravljalnika ali stenskega stikala
(dodatna oprema)

Za seznanjanje z drugim daljinskim upravljalnikom upostevajte naslednji postopek:

» Dvakrat pritisnite gumb za programiranje na programiranem daljinskem upravljal-
niku (sl. [ 2, stran 2).

v/ Sprejemnik dvakrat kratko zapiska.

» Pritisnite gumb za programiranje na daljinskem upravljalniku, ki ga zelite seznaniti
(sl. B 2, stran 2).

v/ Sprejemnik petkrat kratko zapiska.

v Daljinska upravljalnika sta zdaj nastavljena eden na drugega.

Za seznanjanje s stenskim stikalom (dodatna oprema) upostevajte naslednji posto-
pek:

» Dvakrat pritisnite gumb za programiranje (sl. [ 2, stran 2).

v Sprejemnik dvakrat kratko zapiska.

» Istocasno pritisnite gumba A in [J na stenskem stikalu (sl. m 1in 2, stran 2).
v Sprejemnik petkrat kratko zapiska.

v Daljinski upravljalnik in stensko stikalo sta zdaj nastavljena eden na drugega.

8 Odstranjevanje

» Embalazni material odloZite na primernem mestu za zbiranje odpadkov za
reciklazo.

6; Ko dokoncéno prenehate uporabljati napravo in jo nameravate zavreci, se
}4 o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najblizjim sredisCem za
—

zbiranje odpadkov za reciklazo ali pri svojem trgovcu.
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PW 3800 Eme€riynon Twv cuuBoAwy

MPOEIAOMOIHZH!
e AuTtd TO gyXEIPidIO XpONG Ba TTPETTEI VO TO UEAETAOETE Kal va

TO KOTOVONOETE TIPIV ATTO TNV £€YKOTACTOON, TN pUBUION, TN
Aeimoupyia kai Tn ouvTApnon. H Totmo6£tnon auTtrg T1ng
OUOKEUNG TTPETTEN Va Yivel atrd €101K6. H AavBaouévn
TOTTOBETNON UTTOPET VA €XEI WG ATTOTEAEGUA COBAPOUG
TpaupaTiopoUs. O1 YETATPOTTEG OTN CUOKEUN UTTOPEI va
atroouv IBIaiTEPA ETTIKIVOUVEG KAl VO TIPOKAAEGOUV 00BapoUg
TPAUMPATIOUOUG 1 {NUIEG OTN CUOKEUN).

e AuTo TO EYXEIPIBIO XPONG TTPETTEI VO TTAPAUEIVEI GTH GUOKEUN.
O 1810KTATNG TTPETTEI VA TO PEAETHOEI TIPOCEKTIKA.

Mepiexépueva
1 EmeAynon Twv CUPBOAWV . ... .o 163
2 ZnuavTikéG 0dnyieg ao@aAgiag Kal TOTToBETNONG .+« .« o oo v v e .. 164
3 TIEPIEXOUEVA OUOKEUOOTOG . « v v v v v ettt e e e e e e e 164
4 TIPOQIPETIKA ECOPTAMOTA o o v v e e e et e e e e e e 165
5  TIPOPBAETTOUEVI XPHION - - - e et e e e e e e e e e e e 166
6  TOTOBETNON TNGTEVTOG « « v v v vt e e e e e e e e e 166
7 ZOVOEON TNGTEVTOG &« v v v ot et e et e e et e e e e e 171
8 ATTOPPIWN. 174

Etreiynon Twv cupBoAwv

atrotéAeopa Bdvarto ] coBapols TPAUPATIONOUG.

NMPOZOXH!
H pn Tipnon utmopei va €xel wg attoTEAECPA UNIKEG CNUIES KAl
ETTITITWOEIG 0T AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.

1
MPOEIAOIMNOIHZH!
Ymodeign ac@aAgiag: H un tipnon Ytmopei va £xel wg
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2nuavTikéG odnyieg ac@aAeiag Kal ToTToB£TNOoNg PW 3800

YMNOAEI=H
JupTTANPWUATIKG OTOIXEIA VI TO XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

2 2NMAVTIKEG 00NYieg ac@aAEgiag Kal
TOTTOB£TNONG

Tnpeite 11 00nYieg ao@algiag Kal TIg TTPOUTTO0£0EIG TTOU KaBOPIlEl O
KATOOKEUOOTHG TOU OXHATOG KOI TO CUVEPYEIA GUVTHPNONG.

2TIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTHG &€V avaAauBavel Kapia
€ubuvn yia {nuI€g:

*  2@A&Aua ToTTOBETNONG 1 OUVOEDNG

e ®Bopég OTO TIPOIGY ATTO UNXOVIKEG ETTIOPACEIG

*  MeTaTPOTTEG OTO TTPOIOV XWPIG TN pNTH GOEIA TOU KATOOKEUAOTH

e XpnAon yia dAAoug oKoTToUG aTTd OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYiEg

MPOEIAOMNOIHZH!
* Edv dev £XETE QPKETEG TEXVIKEG YVWOEIG OXETIKA WE TNV

TOoTTOB£TNON £€APTNUATWY O€ OXANATA, GUVIGTATAI YIQ TV
TOTT00£TNON TNG TEVTAG Va atreubuvBeiTe O€ £va EIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

3 Mepiexdpeva ocuoKkeuaoiag

MAdTog TévTag

O¢on oto
ox- H. 4m, 45m, Ovopagcia

TR 5m,55m,6m
1 1x Tévta
2 2x MAakidia cuvapuoAdynong (400 mm)
3 2x MAakidia cuvapuoAdynong (160 mm)
4 12x KovTpa mAakidio
5 12x Bida TeTpaywVIKAG KEPAANG
6 6x MTTouAdvI @PeldTnNG KEPOANG
7 18x OdovTwTA podéAa ao@aAiong
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PW 3800 MpoaipeTikd e€apTAPATA

©%on oTo MAdTog TévTag
ox. H. 4m,45m, Ovopagcia
oehida 1 5m,55m, 6 m
8 18x E¢aywviko TTagiuadl
9 12x Ké&Auppa yia kévtpa TTAakidio
10 18x AiatpnTikA Bida
" 2x 2TpIypa TotroB€TNoNG (KATW THAMA)
12 2x ZTpIypa ToTroBETnoNng (ETavw TUAUQ)
13 1x Zmpiypa paviBEAag (KATw TUAKO)
14 1x ZTApIyHa paviBEAAg (ETTAvw TUAHQ)
15 4x Mpritaivi
16 4x Moaocoahdki
17 1x MaviBéAa (U6VO yia TEVTEG XwPIG HOTEP)
MaviBéAa EKTaKTNG avaykng (HOvo yia
TEVTEG UE JOTEP)
18 1x A€KTNG PE UNIKG oUVdEDNG
19 1x TnAexeipioTApIo e BRKN

4 MpoaIpeTIKA £SapTAMAT
Al0B€aipog TTPOaBeTOg £EOTTAICUOG (Oev TTEPIAAUBAVOVTAI 0T CUCKEUATIQ):
Ovopaoia

>e1 TieDown

Ipévteg yia Tn oTEPEWaN TNG TEVTOG GTO £8AQOG

Dometic Light LK120

2T wTIoPOU LED pe TNAEXEIPIOTAPIO YIa TOTTOBETNON OTOUG BPaxioveg TNG TEVTAG

LED LightStrip

Awpida wTiopou LED diaBéaiun o€ didgpopa UAKN yIa TOTTOBETNON OTNV KATW
TTAEUPd TNG TEVTAG

LED Profile

dwTioTikd LED d1a6éoipo ag didgopa Prkn yia ToTroBETNON TNV KATW TTAEUPd TwV
TEVTWYV TOiXOU
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MpoBAetTépEvVn XpAon PW 3800

Ovopaoia

KaBapioTikd TévTag
Eid1k6 kaBapioTikd TéEvTag

Z€T ETMIOKEUNG
MTTdAwpPa ETTIOKEUNG TEVTOG

AI0KOTITNG TOiXOU

Mo epWTACEIG OXETIKA WE TOV TTPOOBETO £COTTAICUO aTTeUBUVBEiTE OTOV
ETTIONUO CUVEPYATN TNG TTEPIOXAS OOG.

5 MpoBAerépevn XpRon

H tévra PerfectWall PW 3800 cival katdAANAn yia ToT00£TNON O€
QUTOKIVOUHEVA 1] CUPOPEVA TPOXOTTTITA.

H tévta emTpETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI JOVO 600 TO OXNUC TTAPAUEVEI
oTaBueupévo. Tnpeite TIG 0dnyieg Tou eyxelpIdiou Xprong.

6 Totro0£Tnon TNG TEVTAG

6.1 ATtraiToupeva UAIKG OTEPEWONG

MNa TNV ToTToBETNON TNG TEVTAG XPEIGlOVTal:

*  Ald@opa epyalcia, T.x. KatoaBidi

e KatdAAnAn eAacoTik KOAAQ / EAAATIKO OTEYAVWTIKO, OTTWG TT.X. TO
Sikaflex®-252

e  KaBapioTikd, KatdAAnAo yia xprion Je TNV KOAAQ
*  AoTapl, KATAAANAO yIa XpAon PE TNV KOAAa
e QudéTepn OIANIKOVN
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6.2 Y1rodeieig yia tn 0€on TotroBéTnong

Katd tnv €mmiAoyr| Tng B€ong TOTT00£TNONG, TTPOCELTE TA €ENG:

MPOEIAOMOIHZH!
e AlaTnproTe apkeTA atrdéoTaon atrd avTiKEiheva rf GAAa oxAuaTa.

H avoiypévn tévta Ba rpétrel va £xel eAdxiotn amméoTacn 40 cm
atrd GAAa avTIKEiyeva Kal oXAUaTa.

e [lpiv a1é Tnv ToTroBETNON, BERaiwOEeiTE OTI O TOIXOG TOU
TPOXOOTTITOU UTTOPE va aTnpigel To BAPOG TNG TEVTAG UE
Aao@AAEIa. € DIOYOPETIKNA TTEPITITWAOTN, N TEVTA UTTOPEI va Yivel
aoTaBRG KaBwg Kal va oTpawael | va OTTACEl.

MPOZOXH!
* BefaiwBeite 0TI UTTAPXEI EAEUBEPN TTPOGRACN TTPOG TIG

E0WTEPIKES BIOWTEG CUVOEDEIG.

e H 1évra Trpétrel va ToTroBeTeITal HOVO ETTAVW O€ ETTITTEQES KAl
kaTakOpuPeg eTmipaveieg Toixwv (ox. A xai ox. [, ocAida 1).
2€ KUPTEG ETTIQAVEIEG TOIXOU, TA TTAAKiI®IO cuvApPOAdYynong
TIPETTEI VO OTEPEWVOVTAI OTA CNUEI OTEPEWONG PUE TTPOCOAKN
KATAAANAWY UTTOBEPATWV.

e Ed&v petd amrd v 1o100ETNON TNG TEVTAG OEV UTTAPXEI ETTAPKAG
€AEUBEPOG XWPOG ETTAVW ATTO TNV TTOPTA, N TTOPTA Ba TTPETTEI va
TTAPAPEVEL KAEIOTH) KOTA TO AVOIYHA 1) TO KAEIOIMO TNG TEVTAG,
WOTE VA ATTOTPETTETAI N ETTOQPN TNG TTOPTAG E TOUG Bpaxioves i
TNV PTTPOOCTIVR PARdo.

O atrairolpevog eAeUBePOG Xwpog e¢apTdaTal atrd Tov TUTTO TNG
TOPTAG (TTAATOG TTOPTAG, OTPEPOUEVN | CUPOUEVN TTOPTA)
KaBWC Kal aTtd T pubuicpévn ywvia kAiong Tng tévrag (ox. A,
oaehida 1).

e Kartd 1o TpUTTNUA, TTPOCEETE VA PNV TTPOKAAECETE CnuId OTA
KaAWSIa Kal OTA EVTOIXICKEVA VTOUAATTIO OTO ECWTEPIKG TOU
OxXfHaTOG.

YNOAEI=H

*  EvnuepwaTe TOV XPAOTN TOU OXAMUATOG OTI Ba TTPETTEl VO
TTPAYUATOTIOIEITAI ETTAVACTUCQIEN TwV BIdWV aTNnVv dpbpwan Tou
wuou (ox. A, oeAida 1) (BA. eyxeipidio xpriong). O1 Bpaxioveg
Ogv TTPETTEl va PEPOUV POPTIO. AUTO TTPETTEI VA Yivel aTTo ToV
€TTioNUO CUVEPYATN TNG TTEPIOXNAS OAG.
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6.3 TotroBéTnon Tng Tévrag

Katd tnv TotmoBétnan AGRete utrdwn TIG TTAPAKATW YEVIKEG TTANPOPOPIES:

Ta mAakidia cuvappoAdynong BIBWVOVTAl OTO OXNHA GTNV TTEPIOXT] TWV
apBpwoewyv wuou. EmmpdoBeta mpéTTel va €TTIKOAANBOUV pe KOAQ
ouvapuoAéynong (r.x. Sikaflex®-221 Il TTAPEPPEPES TTPOIOV), WOTE VA
ETTITUYXAVETAI OPOIOUOP®N KATAVOWI TOU POPTIOU Kal 1I0aVIKO ETTITTESO
TIpooTaciag armod Tnv uypaacia.

Tnpeite TIG 0BNYiEG TOU KATOOKEUAOTH TOU OTEYAVWTIKOU.

Mpiv TNV ToTTOBETNON, EAEYETE TN SuVOTOTNTA TTPOCRACNS OTIG BIBWTES
ouvdéoels. BepaiwBeite 611 dev TrpokalolvTal {NPIEG OTA KOAWDIA KAl oTA
EVTOIXIOMEVA VTOUAQTTIO KOTA TN SIATPNCN TWV OTTWV.

Edav embBupeite dla@opeTikA ywvia KAiong atrd auTrv TTou €xel pubuIoTEi
atrd 70 EPYOCTACIO, ATTEUBUVOEITE OTOV ETTIONKO GUVEPYATN TNG TTEPIOXAS
0ag.

Edav apydTtepa BEAETE va XpNOIYOTTOINOETE pIa oKNVH TEVTOG padi ue Tnv
TéVTa, BeBaiwdeiTe Katd TNV €TTIAOYN Tou peyEBoUG Kal TNG B€ong
TOTTOBETNONG TNG TEVTAG, OTI TA TTapdBupa Kal ol Bupideg TTapapévouv
TTpooBaoiua, akéun pe ToroBetnuévn tn oknvA (ox. B, oeAida 1).
KaBapioTe TIg emipdveieg KOAANGNG OTIG pAYEG CUVAPUOAOYNONG KAl GTOV
TOiYO.

MepdoTe TIG emIQAVEIEG KOAANONG TTPWTA PE AOTAPI.

MeTd TnVv TOTTOBETNON TNG KOANAG, TTEPIPEVETE PHEXPI N KOAAO VO
oTtepeotroinBei. MepioodTepa aToixeia Ba Ppeite aTIG 0dNYiES TOU
KATOOKEUAOTH TOU OTEYAVWTIKOU.

2TEYAVOTTOINOTE TTPOCEKTIKA TIG OTTEG, VIO VA EUTTOBIOETE TNV £1I0XWPENCN
UypPOCiag OTOV TOIXO TOU TPOXOGTTITOU.

Mnv avoiyeTe TNV TEVTA KAl PNV TNV AQrVETE AQUAOKTN 000 deV £XEI
OTEPEWDEI aKOUN OWOTA OTIG PAYEG CUVAPUOASYNONG.

210 TACioIo TNG dladikaaiag TAKTIKAG OUVTAPNONG, Ba TTPETTEl TTioNG va
TIPAYUATOTTOIEITAI ETTAVACUOPIEN TWV BISWV TWV ApBPWOEWV WHOU aTTd
évav eTTionuo ouvepydTn. EvNuEPWOTE TOUG XPrOTEG TOU OXIHATOG
OXETIKA YE QUTO.

TotroBéTtnon Tévrag pe AaKidia cuvapuoAdynong

» EmIAEETE TO onueio ToTTOBETNONG.

E&etdoTe 1810iTEPQ, £QV OTO ONpeia TTou Ba PTTOUV OI BIdWTEG CUVOETEIG
UTTAPXEI APKETOG XWPOG YIa TNV TOTTOBETNON TwV KOVTPA TTAAKISIWY GTOV
E0WTEPIKO XWPO.
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YMNOAEI=H
MpoTteivopevn BEon TOTTOBETNONG YIa KABE KOVTPA TTAAKIBIO:
ox. [, oehida 1.

» EuBuypappioTe Ta TTAGKISIG CUVAPPOAGYNONG OTO OXNUA KOl GNUABEWYTE
Ta onueia yia 1i¢ 1pUTTeS (ox. [, oeAida 1).

» AlavoigTe aT1d TNV EWTEPIKA TTAEUPA TIG OTTEG OTA ONUAdEUEVA onUEia hE
BIGpeTPO 6,5 mm oTov EEWTEPIKS TOIXO.

» KabapioTe TG eEWTEPIKEG TTAEUPES TWV TTAAKISIWY CUVAPPOASGYNONG Kal
TNV EMQAVEIA TOTTOBETNONG OTO OXNUA.

» [epioTe TIG OTTEG BIATPNONG OTO TOIXWHA TOU OXAUATOG PE OUBETEPN
OINIKOVN.

» [lepdoTe TIG BidEG TETPAYWVIKAG KEQAAAG OTIG AVTIOTOIXEG OTTEG TWV
Aakidiwv ouvappohdynong (ox. B, oeAida 1).

» [a va KoAAAoouv Kal va oTeyavoTroinBouyv Ta TTAakidia, eTTaAsiyTe oTnV
TTow TTAEUPd TOUG EAACTIKF KOAAQ, OTTWG TT.X. N Sikaflex®-221 (ox. B,
oehida 1).

» TotroBetrioTe OAa Ta TTAAKiISIO CUVAPPOAOYNONG O€ AVTIOTOIXIO PE TIG OTTEG
BI4TPNONG KAl OTEPEWATE TA PE KOVTPA TTAOKISIO, 0OOVTWTEG POBEAEG
ac@dahiong Kai Bideg e€aywvikng keparic (ox. Y, oehida 1).

» 2TEPEWOTE TA EOWTEPIKA (OTEVA) TTAOKISIO CUVAPUOAOGYNONG UE UTTOUAGVI
@PeCATNG KEQYAAAG, KOVTPa TTAAKiISIO, 0dovTWTA PodEAT ao@AAIonG Kal
e€aywviké Tagiuadi (ox. [, oeAida 1).

» [Mepipévere péxpl va otepeoTroinBei N kOAAa. MepioodTepa aToIXEIQ Ba
Bpeite OTIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAOTH TOU OTEYAVWTIKOU.

» Me 1n BonBeia evog deUTepou aTOUOU, KPEPAOTE TNV TEVTA GTA TTAGKIOIA
ouvapuohéynong (ox. [H, oeAida 1).

» BaATe Ta KaTTAKIa oTa KOVTpa TTAakidia (ox. [, oeAida 2).

» Alavoi¢te dU0 oTTéG e DIAPETPo 3 mm péoa atTd TNV TEVTA KOl 0€ KABE pia
até TIC HaKPIES TTAAKES ouvapuoAdynong (ox. ., oehida 2).

» Alavoi¢Te pia ot pe dIdPeTpo 3 mm p€oa atod TNV TEVTA Kal o€ KABE pia
até TIC KovTéG TTAGKEG auvappoAdynong (ox. [, oeAida 2).

> STEPEWOTE TNV TévTa We dlatpnTikég Bideg (ox. [, oeAida 2).
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TotroBéTnon Tou oTNPiypNaTOg TOTTOBETNONG

Eav n tévra xpeidletal va oTepewBEi avolyuévn oTov ToiXO TOU OXMHATOG, Ba
TTPETTEI VO TOTTOBETNOEI TO OTAPIYHA TOTTOBETNONG.

>
>
>

>

EmAEETE TO Oonpeio ToTTOBETNONG.
ZnuUadEyTe TIG TPUTTEG.

Alavoitte atrd TNV eEWTEPIKN TTAEUPA TIG OTTEG OTA oNUAdEPEVA ONEia Pe
BIGueTpo 3 mm oTov €wTepikd Toixo (oX. [, oeAida 2).

>uvd£OTE TO ETTAVW PE TO KATW TPUAMA TOU OTNPIYUOTOG TOTTOBETNONG.
KaBapioTe TIg eEWTEPIKEG TTAEUPES TOU KATW TUAPOTOG TOU GTNPIYHOTOG
TOIXOU KaI TNV ETMIQAVEIQ OTEPEWONG OTO OXNHA.

YMNOAEI=H
270 KIVQTO €TTAVW TURAMA TOU OTNPIYUATOG TOTTOBETNONG OEV
ETTITPETTETAI VA TTECTEI KABOAOU KOAAQL.

MNa va KoAAAaE€l Kal va oTeyavoTroindei To aThpIyua ToTToBETNoNg,
EMOTPWOTE OTNV TTIOW TTAEUPA TOU €AACTIKA KOAAQ, OTTWG TT.X. N
Sikaflex®-221.

BISWOTE TO OTAPIYUG TOTTOBETNONG WE TIC dlaTpnTIKES Bideg (oX. I,
oehida 2).

n
TTEPEWOTE TO OTAPIYHA TOTTOBETNONG We TrpiTaivia (o). [, oeAida 2).

TotroBéTnon Tou oTnEiypatog paviBEAag

>

ToTroBeTAOTE TO OTAPIYMA TOTTOBETNONG Yia TN JaviBEAa o€ éva KaTGAANAo
onueio péoa oto dxnua (ox. M, oeAida 2).
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7 20v0eon TNG TEVTAG

MPOEIAOIMNOIHZH!
*  ATOOUVOEDTE TNV NAEKTPIKE TPOPOdOTia TTPIV EEKIVAOETE TN

ouvapuoAdynan.
* H nAexTpIKA 00VOEDN TNG TEVTAG ETITPETTETAI VA
TIPAYUATOTTOIEITAI HOVO aTTO EI0IKEUNEVO NAEKTPOAOYO.

MPOZOXH!

Katd 1o TpUtTnua, TTPOCEETE Va UNV TTPOKAAETETE (NI OTA
KaAWwSdIa Kal OTa EVTIOIXIOHEVA VTOUAATTIO OTO ECWTEPIKO TOU
OXNMaTOG.

YTrapyxouv dU0 €TTIAOYEG yIa TNV NAEKTPIKA OUVOEDN TNG TEVTAG:

* TnAexeipiotplo
n

*  AIOKOTITNG Toixou (TTPOaIPETIKG £EGPTNUA)

TnpNAoTe TIG TTAPAKATW 0dNYieg TOTTOBETNONG:

* TotoBetriaTe TOV CUUTTEPIAQUBAVOUEVO YEVIKO OIOKOTTT KaI TNV Ao@AAEIa
(15 A) otn BeTIK Ypauun TNG NAEKTPIKAG Tpo@odoaiag. O YeEVIKOG
QIAKOTITNG ATTAITEITAI YIO TNV ATTEVEPYOTTOINCN TNG TEVTAG, OTAV TT.X.
TOTTOBETOUVTAI TTAEUPIKA TOIXWHUATA OTNV TEVTA A €AV TO OXNUa TEBE EKTOG
Aerroupyiag yia peydAo xpovikéd didotnua (d1a@opeTiKA n katavaAwon
QavaPoVvAg Ytropei va adeldoel Tnv Ptratapia).

*  TomroBeTAOTE TOV OEKTN OTO ECWTEPIKO TOU OXAMATOG, YIA VA TOV
TIPOCTATEWETE ATTO THV UYypAaTia.

*  AdBete uTOWN TO PNKOG TOU KAAWSIOU PETALU TOU POTEP TNG TEVTAG Kal
Tou OEKTN, OTaV ETTIAEYETE TN BE€0N TOTTOBETNONG TOU.

*  Mnv KOBeTE TO KAAWDIO TNG KEPQIQAG.

*  2uvdéoTe Tov DIOKOTITN €KKivnong (orjpa D+) oTnv TTopTOKaAi ypauun Tou
O¢KTN. AUTOG gival 0 pOvog TPOTTOG, Yia va dIacPOAIOTEN OTI N TEvTa Oev
MTTOPEI Va avoixBei katd Tnv odriynon.

e [1a Tnv T0TT06£TNGN TOU TTAPEXOUEVOU BUCHUATOG, XPNOIUOTTOINOTE
KatdAAnAo epyaleio (epyaAcio TTpeCAPIOUATOG), YIa va dIao@AAICETE OTI N
ouvdean Ba gival ag@aArg Kal avOeKTIKN.

* Edv BéAete va ouvdEoeTe Eva Qwg TEVTAG (ageooudp), PeRaiwBeite OTI N

MEyIoTn KaTavaAwon peuparog gival 30 W. BeBaiwBeite katé Tn ouvdeon
OTI N TTOAIKOTNTA €ival CWOTH.
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e TnpAoTe TNV atmraitoluevn dlatour KaAwdiou yia Tn oUvdeon PE TV
NAEKTPIKN TpoPodoaia:

Mnkog kaAwdiou

2m
4m
6m

8m

1,5 mm?2
1,5 mm?2
2.5 mm?2

2.5 mm?2

Ymépvnua yia oX. [, oeAida 2:

O¢éon

1

© oo N o g A W DN

-
o

11

Ovopaoia

0g
rd
bk
bu
bn
bk
rd

A€KTNG

AogpdAeia 3 A yia ewg Téviag LED (TTpoaipeTiko)
MopTokaAi ypapun yia ouvdeon D+

Kokkivn ypappn yia ewg Tévrag LED (TrpoaipeTikd)
Maupn ypappn yia ewg Téviag LED (1TpoaipeTikd)
MTTAE ypapun yia ouvdeon YOTEP

Ka@é ypauun yia ouvdeon PoTép

Maupn ypauun yia NAEKTPIKR Tpopodoaia

KOkKIvn ypappr yia nAeKTpIKA Tpogodoaia

[evikdg B1aKOTITNG

Ao@dAeia 15 A yia Tov yeVIKO BIOKOTITN

ATraiToupevn diatoun

» 2UvOEOTE TOV KIVATHPA PE TOV BEKTN CUUPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
NAEKTPOAOYIKOUG KaVOVIoHOUS Kal To NAEKTpoAoyIkd Sidypappa (oX. i,
oehida 2).

» Bpeite pia katdAANAn B£on péoa oTo AUTOKIVOUPEVO TPOXOOTTITO,
TIPOCTATEUNEVN ATTO TNV NAIOKK aKTIVOBOAIQ, yia va TOTTOBETACETE TO
OTHPIYMO TOU TNAEXEIPIOTNPIOU KAl TOV BIAKOTITN TOIXOU (TTPOAIPETIKO

e€dpTnua).
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MpoypappaTIONOG TOU THAEXEIPICTNPiOU

>

>
4
>

Y N

v
>
v
v

TomoBetioTe TV ptratapia (BA. ox. B 1, oeAida 2).
EvepyoTtroifoTe TNV nAEKTPIKN Tpo@odoaia.
O 8¢KTNG nxei cuvtopa pia eopd.

MiéoTe To TAAKTPO TTpoypappatiopol (ox. KB 2, oeAida 2) evidg 4
OEUTEPOAETTTWV.

O 8¢KTNG nxei ouvTopa pia eopd.

MiéoTe ek véou oUvVTOpa TO TTARKTPO TTpoypappaTiopou (oX. [ 2,
oehida 2).

O 3¢KTNG nxei ouvtopa pia @opd.
Miéote oUvTopa 1o TARKTPO /\ (ox. (] 1, oeAida 2).
O 3¢KTNG nxei TEoOoEPIG POPES TUVTONA.

H tévta TpaypaToTTolEl Jia pIKpR Kivnon.

MpoypappuaATIGHOG TOU SIOKOTITN TOIXOU (TTPOAIPETIKO £§GPTNHA)

>

>
4
>

Y N

<N YOS

TomoBetoTe TV ptratapia (BA. ox. B 1, oeAida 2).
EvepyoTtroifoTte Tnv NAEKTPIKY Tpopodoaia.
O d¢KTNG nxei ouvtopa pia eopd.

Miéote Ta mAkTpa /\ kai [J oTov S1akdTrTn Toixou Tautdxpova (ox. R 1
Kal 2, 0eAida 2) evidg 4 eUTEPOAETTTWV.

O 8¢KTNG nxei ouvtopa pia @opd.

MiéoTe ek véou ouvTopa Ta TARKTPa /\ kai [ oTtov d1ak4TT Toixou
Tautéxpova (ox. f] 1 kai 2, oehida 2).

O 8¢KTNG nxei ouvtopa pia @opd.
Miéote oUvTopa 1o TARKTPO /\ (ox. (B 1, oehida 2).
O 8¢KTNG nxei TEooEPIG POPES TUVTONA.

H tévTta TpayuaToTTolEi pia hIKpr Kivnaon.
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20Qeudn evog delTEPOU TNAEXEIPIOTNPIOU N SIAKOTITN TOiXOU
(TrpoaipeTIKS £§GPTNHA)

AkoAouBroTe Tnv TapakdTw diadikacia yia Tn oUleuén evog deuTepPou
TNAEXEIPIOTNPiOU:

» [li€éoTe U0 POPES TO TTAAKTPO TTPOYPANKOTIOUOU TOU TTPOYPANUATIOPEVOU
tnAexeipioTnpiou (ox. kB 2, oeAida 2).

v O &¢KTng nxei ouvToua dUO QOpPEG.

» [li€oTe TO TTANKTPO TTPOYPOUUATIONOU TOU TTPOG OUZEUEN TNAEXEIPIOTNPIOU
(ox. B 2, oeAida 2).

v O &€KTNG NXEi TTEVTE POPEG OUVTOUA.

v Ta nAexeipiotrpia £€Xouv TTAEOV puBUIOTEN HETALU TOUG.

Mo va avTioToIXIOETE TOV BIAKOTITN TOIXOU (TTPOAIPETIKO £§APTNA), AKOAOU-
Onote Ta €¢R¢ BAuara:

» TMiéoTe To TTARKTPO TTPoypappatiopol (ox. I 2, oeAida 2) dUo popéc.
v O &¢KTng nxei ouvToua dUO QopPEG.

» [MéoTe TAUTOXPOVA TA TTAAKTPA /\ ka1 J otov diakoTTn Toixou (ox. (R 1
Kal 2, oehida 2).

v O &€KTNG NXEl TTEVTE POPEG OUVTOUA.

v To TNAEXEIPIOTAPIO KAl O BIAKOTITNG TOIXOU £xouVv TTAEOV puBuIoTEl ueTAEU
TOUG.

8 ATtéppiyn

» Av gival eQIKTO va aTTOPPITITETE TO UAIKG OUOKEUAOTAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
Kadoug avakUKAwaoNG.

Edv n ouokeun TeBei OpIOTIKA EKTOG AEITOUPYIaG, EvnUEPWOEITE GTO
KOVTIVOTEPO KEVTPO aVOKUKAWGONG 1) oTa €10IKA KATAOTHPATA VIO
TOUG OXETIKOUG KOVOVIGUOUG atTéppIyng.
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